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1 INFORMACJE NA TEMAT INSTRUKCJI OBSŁUGI

1.1 JĘZYKI

Instrukcja obsługi zawiera informacje w zakresie obsługi, naprawy i konserwacji urządzenia.
Urządzenie stosować tylko zgodnie z instrukcją.

Eksploatacja urządzenia w sposób niezgodny z zaleceniami instrukcji obsługi może być nie-
bezpieczna.
Przestrzeganie niniejszej instrukcji stanowi integralną część gwarancji.

Pompy pneumatyczne Wildcat, Puma, Leopard i Jaguar:

Języki: Nr zamów. Języki: Nr zamów. Języki: Nr zamów.
Niemiecki 367850 Angielski 367851 Francuski 367852
Niderlandzki 367853 Włoski 367854 Hiszpański 367855
Duński 367857 Szwedzki 367856 Turecki 367858
Portugalski 367859 Polski 367864 Grecki 2309490

Pompy pneumatyczne Tiger:

Instrukcja obsługi jest dostępna w poniższych wersjach językowych:
Języki: Nr zamów.  Języki: Nr zamów. Języki: Nr zamów.
Niemiecki 393830 Angielski 393831 Francuski 393832
Niderlandzki 2309946 Włoski 393834 Hiszpański 393835
Duński 2306233 Szwedzki 2306234 Fiński 2304508
Portugalski 2306235 Polski 2306104 Grecki 2309157

Przestrzegać instrukcji obsługi poszczególnych urządzeń wchodzących w skład systemu

Pompy pneumatyczne, EvoMotion Stal szlachetna
Języki Nr zamów. Języki Nr zamów. Języki Nr zamów.
Niemiecki ZZB021GER Angielski ZZB021ENG Francuski ZZB021FRE
Niderlandzki - Włoski ZZB021ITA Hiszpański ZZB021SPA
Duński - Szwedzki - Turecki -
Portugalski ZZB021POR Polski - Grecki -

Części zamienne do systemów i akcesoriów TwinControl są zamieszczone w osobnym katalogu. Katalog jest do-
stępny w poniższych wersjach językowych:
Języki Nr zamów. Języki Nr zamów.
Niemiecki 393880 Angielski 393881

Instrukcja obsługi jest dostępna w poniższych wersjach językowych:
Języki: Nr zamów. Języki: Nr zamów. 
Niemiecki 370850 Angielski 370851
Francuski 370852 Niderlandzki 370853
Włoski 370854 Hiszpański 370855
Duński 370857 Szwedzki 370856
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1.3 OSTRZEŻENIA, WSKAZÓWKI I SYMBOLE ZAWARTE W INSTRUKCJI

Komunikaty ostrzegawcze zawarte w instrukcji oznaczają wyjątkowe zagrożenie dla
użytkownika i urządzenia oraz podają środki zaradcze .
Komunikaty ostrzegawcze dzielą się na: 

Niebezpieczeństwo – bezpośrednie zagrożenie.  
Nieprzestrzeganie spowoduje śmierć, poważne obrażenia  
ciała i znaczne szkody materialne. 

Ostrzeżenie – możliwe zagrożenie. Nieprzestrzeganie  
może spowodować śmierć, poważne obrażenia ciała i
znaczne szkody materialne. 

Ostrożnie – możliwa sytuacja niebezpieczna.  
Nieprzestrzeganie może spowodować lekkie obrażenia  
ciała. 

Wskazówka   – zawiera informacje na temat specyfiki i sposobów postępowania. 

Ostrożnie – możliwa sytuacja niebezpieczna.  
Nieprzestrzeganie może spowodować szkody materialne.

SIHI_0100_POL

ZAGROŻENIE 
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem!
Możliwe skutki nieprzestrzegania ostrzeżeń. Słowo sygnałowe  
określa stopień zagrożenia . 

Przeciwdziałanie zagrożeniom i ich skutkom . 

SIHI_0103_POL

OSTRZEŻENIE 
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem!
Możliwe skutki nieprzestrzegania ostrzeżeń. Słowo  
sygnałowe określa stopień zagrożenia .  

Przeciwdziałanie zagrożeniom i ich skutkom. 

SIHI_0101_POL

OSTROŻNIE 
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem! 
Możliwe skutki nieprzestrzegania ostrzeżeń. Słowo  
sygnałowe określa stopień zagrożenia .  

Przeciwdziałanie zagrożeniom i ich skutkom. 

SIHI_0102_POL OSTROŻNIE 
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem!
Możliwe skutki nieprzestrzegania ostrzeżeń. Słowo sygnałowe określa  
stopień zagrożenia .  

Przeciwdziałanie zagrożeniom i ich skutkom. 

Zaworów z farbą FWV400, HDV400 lub GA400AL-D

Zaworów z farbą FWV530 lub HDV530

1.2 CD TWINCONTROL

Wszystkie wyżej wymienione dokumenty eksploatacyjne są dostępne także w formie PDF na 
płycie Compact Disk (CD) wchodzącej w skład dostawy systemu.
Numer zamówienia: 2307255.

Instrukcja obsługi jest dostępna w poniższych wersjach językowych:
Języki: Nr zamów. Języki: Nr zamów. 
Niemiecki 384880 Angielski 384881
Francuski 384882 Niderlandzki 384883
Włoski 384884 Hiszpański 384885
Duński 384887 Szwedzki 384886

Instrukcja obsługi jest dostępna w poniższych wersjach językowych:
Języki: Nr zamów. Języki: Nr zamów. 
Niemiecki 377980 Angielski 377981
Francuski 377982 Niderlandzki 377983
Włoski 377984 Hiszpański 377985
Duński 377987 Szwedzki 377986
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2 OGÓLNE INFORMACJE BEZPIECZEŃSTWA

Instrukcja musi być zawsze dostępna w miejscu stosowania urządzenia.
Zawsze przestrzegać obowiązujących przepisów bhp.

2.1 INFORMACJE BEZPIECZEŃSTWA DLA UŻYTKOWNIKA

2.1.3 BEZPIECZNE ŚRODOWISKO PRACY

Osprzęt elektryczny
Osprzęt musi być zgodny z lokalnymi przepisami bezpieczeństwa w odniesieniu do trybu 
pracy i warunków otoczenia.
Konserwacja osprzętu musi być przeprowadzana wyłącznie przez elektryków 
dysponujących stosownymi uprawnieniami bądź pod ich nadzorem.
Eksploatacja osprzętu musi się odbywać zgodnie z przepisami bezpieczeństwa i zasadami 
elektrotechniki.
Usterki należy natychmiast usuwać.
Wyłączyć, jeśli stanowią źródło zagrożenia.
Przed rozpoczęciem prac na częściach aktywnych odłączyć zasilanie elektryczne. 
Poinformować personel o planowanych pracach. Przestrzegać przepisów bezpieczeństwa 
w zakresie instalacji elektrycznej.
Dla ochrony elektrycznych komponentów wszystkie elementy podłączyć do wspólnego 
punktu uziemiającego. 
Wykonać należyte podłączenie do uziemionego źródła napięcia.
Przy otwartej obudowie istnieje niebezpiezceństwo porażenia prądowego. Obsługę i 
naprawy może wykonywać tylko wykfalifikowany personel.
Wszystkie płyny przechowywać z dala od części elektrycznych.

Podłoga w obszarze pracy musi posiadać właściwości antystatyczne zgodnie z normą EN
50053 część 1, §7-2, pomiar wg normy DIN 51953. 
Wszystkie osoby znajdujące się w obszarze pracy muszą posiadać obuwie antystatyczne  
(np. buty z podeszwą skórzaną). 
Podczas natryskiwania do uziemienia za pomocą uchwytu pistoletu koniecznie nosić  
rękawice antystatyczne. 
Użytkownik musi zapewnić odsysanie mgły farby zgodnie z obowiązującymi przepisami. 
Użytkownik musi zapewnić poniższe elementy bezpieczeństwa :
– Węże materiałowe/przewody powietrza dostosowane do ciśnienia roboczego. 
– Ś rodki ochrony osobistej (ochrona dróg oddechowych i skóry). 
W pobliżu nie mogą się znajdować żadne źródła ognia, jak otwarty płomień, iskry, żarzące  
druty lub powierzchnie o wysokiej temperaturze. Nie palić . 
Sposób ustawienia urządzenia musi odpowiadać krajowym przepisom w zakresie ochrony  
przeciwwybuchowej. 
Użytkownik musi zapewnić codzienną kontrolę szczelności (przed uruchomieniem, po
naprawach) . 
– Przewody rurowe, elementy wyposażenia i przyłącza są zawsze szczelne pod względem 

technicznym.

Eksploatację/naprawę urządzenia powierzać wyłącznie personelowi po odpowiednim  
przeszkoleniu. 

2.1.2 KWALIFIKACJE PERSONELU

2.1.1 OSPRZĘT ELEKTRYCZNY
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2.2 INFORMACJE BEZPIECZEŃSTWA DLA PERSONELU

Zawsze stosować się do informacji zawartych w niniejszej instrukcji ze szczególnym 
uwzględnieniem ogólnych informacji bezpieczeństwa i komunikatów ostrzegawczych.
Zawsze przestrzegać obowiązujących przepisów bhp.

2.2.1 BEZPIECZNA EKSPLOATACJA NATRYSKIWACZY WAGNER

Strumień natrysku znajduje się pod ciśnieniem i może spowodować niebezpieczne obraże-
nia.
Unikać iniekcji farby lub środka używanego do czyszczenia:

Pistoletu natryskowego nigdy nie kierować w stronę ludzi.
W żadnym wypadku nie dotykać strumienia natrysku.
Przed wszelkimi czynnościami na urządzeniu i podczas przestojów:
– Pistolet natryskowy zabezpieczyć przed uruchomieniem.
– Zredukować ciśnienie w pistolecie i urządzeniu.
W razie potrzeby promienniki cieczowe poddawać kontroli pod kątem bezpieczeństwa pracy,
specjalistyczną kontrolę (serwis Wagner) przeprowadzać jednak co najmniej co 12 miesięcy,
zgodnie z dyrektywą w zakresie promienników cieczowych (ZH 1/406 i BGR 500 część 2
rozdział 2.36).
– Jeśli urządzenie jest wyłączone z eksploatacji, kontrolęmożna przesunąć aż do kolejnego 

uruchomienia.
Czynności wykonać zgodnie z instrukcjami podanymi w rozdziale „Redukcja ciśnienia“:
– Konieczna jest redukcja ciśnienia.
– Ustawiony jest tryb natryskiwania.
– Jeśli urządzenie zostało wyczyszczone, sprawdzone lub zakonserwowane z zewnątrz.
– Jeśli dysza natryskowa została zamontowana lub oczyszczona.

W przypadku uszkodzenia skóry spowodowanego farbą lub środkiem używanym do czyszczenia:
Zanotować rodzaj farby lub środka do czyszczenia.
Natychmiast skontaktować się z lekarzem.

Unikać niebezpieczeństwa obrażeń wskutek siły odbicia:
W momencie uruchamiania pistoletu natryskowego przyjąć bezpieczną pozycję.
Pistolet trzymać w jednej pozycji tylko przez krótki czas.

2.2.2 UZIEMIANIE URZĄDZENIA

Ładowanie elektrostatyczne oraz prędkość strumienia przy ciśnieniu natrysku może w pew-
nych okolicznościach sprawić, że urządzenie będzie podatne na ładowanie elektrostatyczne. 
W efekcie podczas wyładowania mogą powstać iskry lub płomienie.

Podczas natryskiwania urządzenie musi być zawsze uziemione.
Uziemić powlekane elementy.
Wszystkie osoby przebywające w obszarze pracy muszą być uziemione, to znaczy muszą 
one na przykład posiadać obuwie antystatyczne.
Podczas natryskiwania do uziemienia przez uchwyt pistoletu nosić rękawice antystatyczne.
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2.2.3 WĘŻE MATERIAŁOWE
Materiał, z którego jest wykonany wąż, musi wykazywać odporność chemiczną na 
rozpylane substancje.
Materiał, z którego jest wykonany wąż, musi być przystosowany do ciśnienia generowanego 
w urządzeniu.
Na wężu wysokociśnieniowym muszą być podane następujące informacje: 

 – Producent
 – Dopuszczalne nadciśnienie robocze
 – Data produkcji

Węży nie układać:
 – w obszarach komunikacyjnych
 – przy ostrych krawędziach
 – na elementach ruchomych
 – na gorących powierzchniach.

Węży w żadnym wypadku nie używać do pociągania lub przesuwania urządzenia.

Oporność elektryczna całego węża wysokociśnieniowego musi być mniejsza od 1 M.

2.2.4 CZYSZCZENIE

Przed pracami kontrolnymi i konserwacyjnymi sprawdzić, czy:
 – sterowanie jest wyłączone,
 – urządzenie jest odłączone od sieci
 – przewód pneumatyczny jest odłączony i
 – w urządzeniu jest zredukowane ciśnienie.

Temperatura zapłonu środka do czyszczenia musi wynosić co najmniej 5 K powyżej 
temperatury otoczenia.
Do czyszczenia stosować jedynie szmatki i pędzle nasączone rozpuszczalnikiem; używanie 
twardych przedmiotów lub natryskiwanie środka czyszczącego za pomocą pistoletu jest 
niedozwolone.
Pamiętać, że podczas uruchamiania i opróżniania urządzenia:

 – w zależności od rodzaju materiału powłokowego,
 – w zależności od rodzaju rozpuszczalnika do czyszczenia,
 – przez krótki czas we wnętrzu przewodów i elementów wyposażenia może występować  

 mieszanina zapalna.
W zamkniętych zbiornikach tworzy się wybuchowa mieszanina gazu i powietrza.

Jeśli urządzenie czyści się przy użyciu rozpuszczalników, strumienia natrysku nigdy nie 
kierować w stronę zamkniętego zbiornika.
Zbiornik uziemić.

2.2.5 POSTĘPOWANIE Z NIEBEZPIECZNYMI PŁYNAMI, LAKIERAMI I FARBAMI
Podczas przygotowywania i obróbki lakieru oraz czyszczenia urządzenia przestrzegać 
zaleceń producenta w zakresie stosowania lakierów, rozpuszczalników i środków 
czyszczących.
Stosować zalecane środki ostrożności, w szczególności zaś nosić okulary, odzież i 
rękawice ochronne oraz ewentualnie używać kremu ochronnego do skóry.
Korzystać z maski lub sprzętu do ochrony dróg oddechowych.
Przestrzegać przepisów w zakresie ochrony zdrowia i środowiska naturalnego: urządzenie 
eksploatować w kabinie natryskowej lub przy ścianie natryskowej z włączoną wentylacją 
(odsysaniem).
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2.2.6 KONTAKT Z GORĄCĄ POWIERZCHNIĄ

Gorące powierzchnie dotykać tylko przez rękawice.
Podczas eksploatacji urządzenia z powłoką wykonaną z materiału o temperaturze > 43°C;  
109,4°F: 

 - Na urządzeniu umieścić naklejkę ostrzegawczą „Ostrzeżenie – powierzchnia o wysokiej  
 temperaturze“.

Nr zamów. 
9998910  Naklejka informacyjna
9998911 Naklejka ochronna

2.3 ZASTOSOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

2.4 PRZEZNACZENIE

WAGNER jest zwolniony z wszelkiej odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku zastoso-
wania urządzenia wbrew jego przeznaczeniu.

 Urządzenie stosować tylko do obróbki materiałów zalecanych przez firmę WAGNER.
 Urządzenie eksploatować tylko po zamontowaniu wszystkich części.
 Nigdy nie wyłączać urządzeń ochronnych.
 Stosować jedynie oryginalne części zamienne i osprzęt firmy WAGNER.

2.4.1 SYSTEMY Z TURBINĄ

Urządzenie z turbiną odpowiada przepisom ochrony przeciwwybuchowej 94/9/EG (Atex) i na-
leży do kategorii 2 w strefi e zagrożenia wybuchowego 1.
Urządzenie jest wykonane w specjalnym stopniu ochrony przeciwwybuchowej i posiada do 
tego stosowne oznaczenia

 
0102

  II 2G Ex ia II B T4 X.

2.4.2 SYSTEMY ZASILANE PRĄDEM SIECIOWYM

Stosowanie systemów zasilanych prądem sieciowym (kabel) w strefach zagrożonych wybu-
chem (0, 1, 2) jest niedozwolone.
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3 GWARANCJA I DEKLARACJA ZGODNOŚCI

3.1 ODPOWIEDZIALNOŚĆ ZA PRODUKT

3.2 GWARANCJA

Zgodnie z rozporządzeniem UE obowiązującym od dnia 01.01.1990 r. odpowiedzialność za
produkt spoczywa na producencie jedynie wówczas, gdy wyprodukował on wszystkie części  
wzgl. wydał zezwolenie na ich stosowanie oraz w przypadku, gdy montaż, eksploatacja i kons -
erwacja urządzenia przebiegały w sposób prawidłowy .
Zastosowanie osprzętu i części zamiennych innych producentów może spowodować częściowe  
lub pełne wykluczenie odpowiedzialności.  Stosowanie osprzętu i części zamiennych WAGNER
jest gwarancją zachowania obowiązujących przepisów bezpieczeństwa.

Urządzenie jest objęte gwarancją producenta w następującym zakresie:
Producent zobowiązuje się – w zależności od swojej decyzji - do nieodpłatnej naprawy lub 
dostawy części, które w okresie 24 miesięcy przy pracy jednozmianowej, 12 miesięcy - przy 
pracy dwuzmianowej i 6 miesięcy - przy pracy trzyzmianowej od dnia przekazania ich nabywcy 
staną się częściowo lub całkowicie bezużyteczne wskutek wady powstałej przed przekaza-
niem produktu: w szczególności wskutek wadliwej konstrukcji, zastosowania nieodpowiednich 
materiałów lub niewłaściwego wykonania.
Gwarancja jest realizowana przez wymianę lub naprawę urządzenia bądź jego części (w 
zależności od decyzji producenta). Producent ponosi wszelkie wydatki związane z realizacją 
gwarancji, w szczególności zaś koszty transportu, robocizny i materiałów, za wyjątkiem sytu-
acji, gdy nakłady ulegną zwiększeniu wskutek przetransportowania urządzenia poza siedzibę 
zamawiającego.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń wskutek:
Niewłaściwego zastosowania, nieprawidłowej instalacji i naprawy przez nabywcę lub osoby 
trzecie, naturalnego zużycia, błędnej obsługi lub konserwacji, zastosowania niewłaściwych 
materiałów powłokowych i zamiennych, wpływów natury chemicznej, elektrochemicznej i elek-
trycznej, o ile uszkodzenia te nie powstały z winy producenta. 
Ścierne materiały powłokowe, m.in. minia ołowiana, zawiesiny, glazura, płyny do ścierania, far-
by cynkowe itp., skracają okres użytkowania zaworów, uszczelnień, pistoletów natryskowych, 
dysz, cylindrów, tłoków itd. Oznaki zużycia powstałe z powyższych powodów są wyjęte z gwa-
rancji.
Części, których producentem nie jest firma WAGNER, są objęte gwarancją producentów.
Wymiana części nie powoduje wydłużenia okresu gwarancji urządzenia.
Urządzenie należy poddać kontroli bezpośrednio po odbiorze. Odbiorca ma obowiązek pisem-
nego zgłoszenia zauważonych wad dostawcy lub producentowi w terminie 14 dniu od daty 
odbioru urządzenia pod rygorem utraty uprawnień z tytułu gwarancji.
Producent ma prawo scedować swoje obowiązki gwarancyjne na inną firmę.
Warunkiem realizacji gwarancji jest okazanie rachunku lub potwierdzenia dostawy. Jeśli kon-
trola wykaże brak uprawnień do gwarancji, nabywca poniesie koszt naprawy.
Niniejsza deklaracja gwarancyjna nie ogranicza uprawnień wynikających z ustawy lub naszych 
ogólnych warunków handlowych.

J. Wagner AG
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3.3 DEKLARACJA ZGODNOŚCI Z NORMAMI UE

3.3.1 URZĄDZENIE Z TURBINĄ

Deklaracja zgodności z normami UE
Deklaracja zgodności jest dołączona do produktu. Można ją także zamówić u autoryzowanego
przedstawiciela firmy WAGNER z podaniem produktu i numeru seryjnego.

Numer zamówienia:  
393916

Niniejszym oświadczamy, że konstrukcja
TwinControl

5-60 18-40 28-40 35-70 48-110 35-150/70 75-150 72-300/150 72-300
ABS; turbiną

Odpowiada następującym dyrektywom:
2006/42/EG 94/9/EG 2004/108/EG
2002/95/EG 2002/96/EG

Zastosowane normy, zwłaszcza:
DIN EN 1127; 2008-02 DIN EN ISO 13732-1; 2008-12 DIN EN 60079-14; 2009-05

DIN EN ISO 12100-1; 2004-04 DIN EN ISO 14121; 2007-12 DIN EN 61000-6-2; 2006-03
DIN EN ISO 12100-2; 2004-04 DIN EN 60079-0; 2010-03 DIN EN 61000-6-4; 2007-09

DIN EN 12621; 2006-05 DIN EN 60079-11; 2007-08
 
Certyfi kat deklaracji zgodności CE: 

Dokument 08 Atex 0385 X wydany przez Centrum Badań EX i Certyfi kacji D-38124 Braunschweig
(poz. nr 0820)

Zastosowane krajowe specyfi kacje techniczne, zwłaszcza:
BGR 500 część 2 rozdział. 2.29, 2.36 BGR 104 TRBS 2153

Certyfi kat jakości EG wynika z systemu zapewnienia jakości:
PTB 03 ATEX Q019 nadany przez Instytut Fizyczno-Techniczny, D-38116 Braunschweig

(poz. 0102)

Oznaczenie:
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Deklaracja zgodności z normami UE
Deklaracja zgodności jest dołączona do produktu. Można ją także zamówić u autoryzowanego
przedstawiciela firmy WAGNER z podaniem produktu i numeru seryjnego.

Numer zamówienia:  

3.3.2 URZĄDZENIE Z PRZEWODEM ZASILAJĄCYM

393915

Niniejszym oświadczamy, że konstrukcja
TwinControl

5-60 18-40 28-40 35-70 48-110 35-150/70 75-150 72-300/150 72-300
ABS; Przewód z zasilaczem

Odpowiada następującym dyrektywom:
2006/42/EG 2002/96/EG
2002/95/EG 2004/108/EG

Zastosowane normy, zwłaszcza:
DIN EN ISO 12100-1; 2004-04 DIN EN ISO 13732-1; 2008-12 DIN EN 60204-1; 2002-06:
DIN EN ISO 12100-2; 2004-04 DIN EN 14121; 2007-12 DIN EN 61000-6-4; 2007-09

DIN EN 12621; 2006-05 DIN EN 61000-6-2; 2006-03

Zastosowane krajowe specyfi kacje techniczne, zwłaszcza:
BGR 500 część 2 rozdział. 2.29, 2.36 BGR 104 TRBS 2153

Oznaczenie:
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4 OPIS

4.1 PRZEZNACZENIE , ZASTOSOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

Podstawowe urządzenie TwinControl składa się z 5 podstawowych zespołów funkcjonalnych: trzech pomp o na-
pędzie pneumatycznym do składników A i B oraz środka płuczącego, zespołu mieszania oraz sterownika. Obydwa 
składniki sa sprężane przez pompy do zadanego ciśnienia i podawane poprzez mieszalnik statyczny do pistoletu. 
Dostępne są urządzenia o różnej wielkości i wydajności, z jednym lub wieloma pistoletami. Dzięki sterownikowi 
można regulować wiele funkcji urządzenia: płukanie, kontrolę czasu życia mieszanki farb, stosunek mieszania, wy-
łączanie przy uszkodzeniach przewodów. Zakres zastosowania jest opisany w rozdziałach 2.4.1 i 2.4.2, natomiast 
rozdział 2.3 zawiera objaśnienia dotyczące zastosowania zgodnego z przeznaczeniem.

4.1.1 MATERIAŁY ROBOCZE PODDAWANE OBRÓBCE

SIHI_0011_POL

OSTROŻNIE 
Ścieralne materiały robocze i pigmenty! 
Zwiększone zużycie części transportujących materiał 

Obróbka ziarnistych i ścieralnych materiałów roboczych z dużymi pigmentami o ostrych  
krawędziach jest niedopuszczalna . 
Stosować odpowiednie zestawy (uszczelki, zawory itd.) .

Lakiery o niskiej i wysokiej lepkości (np. epoksydowe, poliuretanowe) o czasie życia większym 
niż 5 min.

4.2 ZAKRES DOSTAWY

Urządzenia główne TwinControl składają się z
- Pomp pneumatycznych z pomiarem przemieszczenia składnika A
- Pomp pneumatycznych z pomiarem przemieszczenia składnika B
- Pomp pneumatycznych dla środka płuczącego (dostępne także bez pompy)
- Sterownika (turbina lub przyłącze kablowe)
- Stojaka, wózka lub uchwytu ściennego
- Statycznej jednostki mieszanej
- Różnych zaworów materiałowych.

Do zakresu dostawy należą również 
Środek anty adhezyjny 250 ml; 250 cc Nr zamów. 9992504
Zestaw narzędzi PP3000 Nr zamów. 367840
Deklaracja zgodności z normami UE Nr zamów. zobacz rozdział 3.3.1 (lub 3.3.2)
Instrukcja obsługi Niemiecki Nr zamów. 393830
Instrukcja obsługi w wersjach przetłumaczonych Nr zamów. zobacz rozdział 1
Compact Disk TwinControl (CD) Nr zamów. 2307255
Informacja na temat transportu Nr zamów. 2305117
Schemat pneumatyczny TwinControl Nr zamów. 393901

Dokładny zakres dostawy znajduje się w liście przewozowym.
Akcesoria - patrz rozdział 10.



15

TwinControl .

INSTRUKCJA OBSŁUGI

WYDANIE 04/2010 NR ZAMÓW.  DOC2306104

4.3 DANE

4.3.1 URZĄDZENIA GŁÓWNE I WYPOSAŻENIE

Nr. Nazwa:
Urządzenie główne TwinControl

A-pompa B-pompa Pompa 
płucząca

Sterownika

393177 5-60 ABS Turbiną ścienny

EvoMotion
5-60

EvoMotion
5-60

EvoMotion
5-60

TC 1 Turbiną
393172 5-60 ABS Turbiną stojak
393178 5-60 ABS Kabel ścienny

TC 1 Kabel393176 5-60 ABS Kabel stojak

393124 18-40 ABS Turbiną ścienny
Wildcat
18-40

Wildcat
18-40

Wildcat
18-40

TC 1 Turbiną
393126 18-40 ABS Turbiną stojak
393125 18-40 ABS Kabel ścienny

TC 1 Kabel
393127 18-40 ABS Kabel stojak
393128 28-40 ABS Turbiną ścienny

Puma
28-40

Puma
28-40

Puma
28-40

TC 1 Turbiną
393130 28-40 ABS Turbiną stojak
393129 28-40 ABS Kabel ścienny

TC 1 Kabel
393131 28-40 ABS Kabel stojak
393169 28-40 ABS Turbiną stojak EM TC 1 Turbiną
393179 28-40 AB Kabel stojak bez TC 1 Kabel
393134 35-70 ABS Turbiną stojak

Leopard
35-70

Leopard
35-70

Puma
28-40

TC 1 Turbiną
393132 35-70 ABS Turbiną ścienny
393135 35-70 ABS Kabel stojak

TC 1 Kabel
393133 35-70 AB Kabel ścienny
393164 35-70 AB Turbiną stojak

bez
TC 1 Turbiną

393165 35-70 AB Turbiną stojak V
393180 35-70 AB Kabel stojak TC 1 Kabel
393137 35-150/70 ABS Turbiną stojak

Leopard
35-150

Puma
28-40

TC 1 Turbiną
393139 35-150/70 ABS Turbiną Wózek
393138 35-150/70 ABS Kabel stojak

TC 1 Kabel393140 35-150/70 ABS Kabel Wózek
393175 35-150/70 ABS Kabel stojak EM
393146 48-110 ABS Turbiną stojak

Leopard
48-110

Leopard
48-110

TC 2 Turbiną393170 48-110 ABS Turbiną stojak EM
393148 48-110 ABS Turbiną Wózek
393149 48-110 ABS Kabel Wózek

TC 2 Kabel393147 48-110 ABS Kabel stojak
393174 48-110 ABS Kabel stojak EM
393181 48-110 ABS Turbiną stojak SZ TC 2 Turbiną
393168 48-110 AB Turbiną stojak bez TC 2 Kabel
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Skróty
Kod Nazwa
GG Urządzenie główne TwinControl
SP TwinControl Zestawy aerozoli
A Pompa pneumatyczna dla składnika A
B Pompa pneumatyczna dla składnika B
S Pomp pneumatycznych dla środka 

płuczącego
ST Sterownik z wmontowaną turbiną
SK Sterownik z przyłączem kablowym elektr.

Przykład oznaczenia typów kodów
Art Typ Komponenty główne Osprzęt
GG 72-300/150 A B S G SK EM SZ -
GG 48-110 A B - W ST - - -

Kod Nazwa
G Stojak na krążkach kierujących
T Wersja na wózku
W Wersja ścienna
EM Mieszacz zewnętrzny
OV Bez zaworu płuczącego
SZ Z cyrkulacją zmienną

Nr. Nazwa:
Urządzenie główne TwinControl

A-pompa B-pompa Pompa 
płucząca

Sterownika

393150 75-150 ABS Turbiną stojak

Jaguar
75-150

Jaguar
75-150

Leopard
35-70

TC 2 Turbiną
393163 75-150 ABS Turbiną stojak EM
393182 75-150 ABS Turbiną stojak SZ
393152 75-150 ABS Turbiną Wózek
393151 75-150 ABS Kabel stojak

TC 2 Kabel
393153 75-150 ABS Kabel Wózek
393154 72-300/150 ABS Turbiną stojak

Tiger
72-300

TC 2 Turbiną
393183 72-300/150 ABS Turbiną stojak SZ
393156 72-300/150 ABS Turbiną Wózek
393166 72-300/150 AB Turbiną stojak

bez
393167 72-300/150 AB Turbiną stojak -V
393155 72-300/150 ABS Kabel stojak

Leopard
35-70

TC 2 Kabel393173 72-300/150 ABS Kabel stojak EM
393157 72-300/150 ABS Kabel Wózek
393158 72-300 ABS Turbiną stojak

Tiger
72-300

TC 2 Turbiną
393160 72-300 ABS Turbiną Wózek
393159 72-300 ABS Kabel stojak

TC 2 Kabel
393161 72-300 ABS Kabel Wózek
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4.3.2 DANE TECHNICZNE

SIHI_0023_POL

OSTRZEŻENIE 
Powietrze odlotowe zawierające olej! 
Niebezpieczeństwo zatrucia po przedostaniu się do dróg oddecho- 
wych

Powietrze sprężone nie może zawierać wody i oleju (norma jakości  
5.5.4 wg ISO 8573.1)  5.5.4 = 40 μ m / +7 / 5 mg/m³ .

Opis   Jednostki 5-
60

 A
B

S

18
-4

0 
A

B
S

28
-4

0 
A

B
S

35
-7

0 
A

B
S

35
-1

50
/7

0 
A

B
S

48
-1

10
 A

B
S

75
-1

50
 A

B
S

72
-3

00
/1

50
 A

B
S

72
-3

00
 A

B
S

Wlot powietrza sprężonego min. MPa; bar; psi 0.6; 6; 87
Wlot powietrza sprężonego maks. MPa; bar; psi 0.8; 8; 116
Max. dopuszczalna ilość skoków pomp w 
pracy 2K

SP/ min 30

Max. ciśnienie materiału w mieszalniku MPa
bar
psi

4
40

580

14.4
144

2089

22.4
224

3249

25.0
250

3626

37.0
370

5366

53.0
530

7687

Maks. ciśnienie materiału na wejściu MPa; bar; psi 0.8; 8; 116
Wylot materiału Zoll; Inch G1/4 NPSM 1/4" NPSM 3/8"
Powietrza na wejściu Zoll; Inch G 1/2" G 1"
Wydajność przy stosunku mieszania 1:1 l/ min 3.6 2.4 4.2 6.6 9.0 13.5 18.0
Wydajność przy stosunku mieszania 4:1 l/ min 2.3 1.5 2.6 5.0 4.1 5.6 10.1 11.2
Wydajność przy stosunku mieszania 10:1 l/ min 2.0 1.3 2.3 4.7 3.6 4.9 9.5 9.9
Wydajność przy stosunku mieszania 20:1 l/ min 1.9 1.2 2.2 4.6 3.7 -
Wartość pH materiału pH 3.5-9
Temperatura materiału °C; °F +5 – +60; +41 - +140
Temperatura otoczenia °C; °F +5 – +40; +41 - +104
Objętościowe proporcje składników A/B 0,1:1 – 20:1 0,1:1 – 10:1
Dokładność dozowania % ± 2
Poziom ciśnienia akustycznego przy maks. 
ciśnieniu dopuszczalnym *

patrz instrukcji obsługi Pompy i zawory

Sterownik TwinControl z zasilaniem prądowym
Napięcie zasilania VAC 85 - 250
Moc wejściowa W maks. 40
Częstotliwość zasilania Hz 47-440

Sterownik TwinControl z turbiną
Wlot sprężonego powietrza MPa; bar; psi 0.6-0.8; 6-8; 87-116
Nominalne zużycie powietrza NL/min 125
Jakość sprężonego powietrza 
(wolne od oleju i wody)

(Norma jakości 5.5.4 wg ISO 8573.1)
5.5.4 = 40 μm/ +7/ 5 mg/m3
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4.3.3 OZNACZENIE I ZNAMIONOWE DANE TECHNICZNE URZĄDZENIA Z TURBINĄ

Oznaczenie Wyjaśnienia
J. Wagner AG Nazwa fi rmy
CH- 9450 Altstätten Adres

CE102
Znak CE z numerem pozycji certyfi katu, który w tej fazie kontroli końcowej jest u nas 
ważny (tu PTB)

TwinControl Nazwa urządzenia
Serie Nr. Nr seryjny urządzenia
2007 Rok budowy urządzenia

 II 2 G Oznaczenie odpowiadające Dyrektywie 98/EC (ATEX) (obszar zastosowania)
 -  Wykonanie urządzenia przeciwwybuchowe
 - II: Grupa urządzeń II, nie kopalnie
 - 2: Kategoria 2 (tzn. strefa 1)
 - G: Gazy

Ex ia II B T4 X Oznaczenia wg norm (charakterystyka urządzeń)
 - Ex: Wykonanie urządzenia przeciwwybuchowe
 - ia: Ochrona przeciwpożarowa (strefa 0 i 1)
 - II: Grupa urządzeń II, nie kopalnie
 - B: grupa wybuchowości B, gaz miejski, etylen
 - T4: klasa temperatury T4, 135 °C; 275 °F
 - X: szczególne wskazówki dla chronionego obiektu

ZELM 08 ATEX 0385 X Oznaczenie organu wydającego , rok wydania, wydawnictwo świadectwa (Atex), 
numer świadectwa

+5 °C < Ta < +40 °C Dopuszczalny obszar temperatury otoczenia

Znamionowe dane zabezpieczenia technicznego

Potencjometru sterownika (A lub B) z zabezpieczeniem przeciwzapłonowym Ex ia IIB:

Podłączenie, wartości maksymalne Potencjometru A i B
Maks. Napięcie U0 [V] 12.6
Maks. Zasilanie I0 [mA] 73.6
Maks. Moc P0 [mW] 232
Maks. pojemność zewnętrzna C0 [uF] 7.3
Maks. przewodność zewnętrzna L0 [mH] 26

Podane wartości dotyczące maksymalnych dopuszczalnych pojemności zewnętrznych i induk-
cyjności obowiązują wyłącznie wtedy, gdy nie występują równocześnie.
Przy równoczesnym występowaniu zewnętrznych oporów biernych pod uwagę bierze się war-
tości zamieszczone w poniższej tabeli.
Maksymalna dopuszczalna 
indukcyjność zewnętrzna L0 [mH] 0.1 0.2 0.5 1 2 5 10 20

Maksymalna dopuszczalna pojemność 
zewnętrzna C0 [uF] 7.3 6 4.6 3.7 3.1 2.3 1.9 1.4
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Obsługa zdalna, przyłącze z zabezpieczeniem przeciwzapłonowym Ex ia IIB:

Podłączenie, wartości maksymalne Przyłącze do RC
Maks. Napięcie U0 [V] 12.6
Maks. Zasilanie I0 [mA] 154
Maks. Moc P0 [mW] 484
Maks. pojemność zewnętrzna C0 [uF] 7.3
Maks. przewodność zewnętrzna L0 [mH] 6

Podane wartości dotyczące maksymalnych dopuszczalnych pojemności zewnętrznych i induk-
cyjności obowiązują wyłącznie wtedy, gdy nie występują równocześnie.
Przy równoczesnym występowaniu zewnętrznych oporów biernych pod uwagę bierze się war-
tości zamieszczone w poniższej tabeli.

Maksymalna dopuszczalna indukcyjność zewnętrzna L0  [mH] 0.1 0.2 0.5 1.0 2.0 5.0
Maksymalna dopuszczalna pojemność zewnętrzna C0  [uF] 7.3 5.9 4.4 3.5 2.7 1.8

Przyłącza serwisowego:
Podłączać tylko do odpowiednich urządzeń do programowania wyłącznie poza strefą zagro-
żoną wybuchem.

Warunki szczególne (X):

1. Przestrzegać wskazań instrukcji obsługi, w szczególności zaś informacji dotyczących 
wykonywania uziemienia i ekwipotencjalizacji wzgl. łączenia środka roboczego z 
istniejącym systemem w celu ekwipotencjalizacji.

2. Otwieranie obudowy w atmosferach zagrożonych wybuchem gazu jest niedopuszczalne.
3. Podłączanie wtyczki serwisowej w strefach zagrożonych wybuchem jest niedopuszczalne 

i może być wykonywane wyłącznie przez upoważniony personel konserwacyjny.
4. Wykonywanie prac konserwacyjnych i serwisowych pod obudową jest zastrzeżone dla 

upoważnionego personelu.
5. Nie zmiany w ten ciśnienie władza klapa (wnętrze ten mieszkaniowy od ten TwinControl 

jednostka sterująca) pod kątem ten turbina albo przy ten ulga zawory maj być wykonane.
6. Dla urządzenia sterowniczego typu TwinControl należy sporządzić plan konserwacji wzgl. 

uwzględnić je w istniejącym planie.
7. Aby nie dopuścić do zanieczyszczenia urządzenia sterowniczego typu TwinControl 

pod obudową, należy regularnie sprawdzać integralność folii przedniej. W przypadku 
zaobserwowania uszkodzeń urządzenie należy natychmiast usunąć ze strefy zagrożonej 
wybuchem wzgl. wyłączyć z eksploatacji i oddać do naprawy w serwisie fi rmy Wagner.

8. Podczas rozkładania i instalacji systemu powietrza sprężonego należy się upewnić, że w 
obrębie systemu nie dojdzie do powstania atmosfery zagrożonej wybuchem.

9. Do przyłączy potencjometrów podłączać tylko potencjometry fi rmy Wagner.
10. Przewód obsługi zdalnej musi być przymocowany i zabezpieczony, tak aby nie doszło do 

jego uszkodzenia. Zastosowanie funkcji obsługi zdalnej w strefi e zagrożonej wybuchem 
jest dopuszczalne, maksymalna dozwolona długość przewodu wynosi 75 m; 246 ft.
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11. Jeśli całe urządzenie typu TwinControl używa się jako część umieszczonego na wysokim 
napięciu systemu do powlekania lakierami wodorozcieńczalnymi, należy usunąć zielono-
żółte przewody uziemiające i zastąpić je czarnymi przewodami o takim samym przekroju. 
Symbole uziemienia muszą być nieczytelne.

12. Urządzenie nie jest zgodne z rozdz. 6.3.12 normy DIN EN 60079-11 2007-8.
13. Urządzenie należy do II kategorii przepięciowej i może być używane tylko z ochronnymi 

przyłączami. Dopuszczalny stopień zanieczyszczenia otoczenia 3.
 Dopuszczalna temperatura przechowywania: -40 °C; 104 °F ... +80 °C; +176 °F.
 Względna wilgotność powietrza (bez zraszania) < 95%.
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4.3.4 MASA URZĄDZENIA PODSTAWOWEGO

Nr zamów. Nazwa Ciężar w kg Ciężar w lb
393172 TwinControl 5-60 ABS Turbiną stojak 87 192
393176 TwinControl 5-60 ABS Kabel stojak 86 190
393177 TwinControl 5-60 ABS Turbiną ścienny 76 168
393178 TwinControl 5-60 ABS Kabel ścienny 75 165
393124 TwinControl 18-40 ABS Turbiną ścienny
393125 TwinControl 18-40 ABS Kabel ścienny
393126 TwinControl 18-40 ABS Turbiną stojak
393127 TwinControl 18-40 ABS Kabel stojak
393128 TwinControl 28-40 ABS Turbiną ścienny
393129 TwinControl 28-40 ABS Kabel ścienny
393130 TwinControl 28-40 ABS Turbiną stojak 95 209
393131 TwinControl 28-40 ABS Kabel stojak 94 207
393132 TwinControl 35-70 ABS Turbiną ścienny
393133 TwinControl 35-70 ABS Kabel ścienny
393134 TwinControl 35-70 ABS Turbiną stojak 113 249
393135 TwinControl 35-70 ABS Kabel stojak 112 247
393137 TwinControl 35-150/70 ABS Turbiną stojak
393138 TwinControl 35-150/70 ABS Kabel stojak
393139 TwinControl 35-150/70 ABS Turbiną Wózek
393140 TwinControl 35-150/70 ABS Kabel Wózek
393146 TwinControl 48-110 ABS Turbiną stojak 142 313
393147 TwinControl 48-110 ABS Kabel stojak 141 311
393148 TwinControl 48-110 ABS Turbiną Wózek 159 351
393149 TwinControl 48-110 ABS Kabel Wózek 158 349
393150 TwinControl 75-150 ABS Turbiną stojak 198 437
393151 TwinControl 75-150 ABS Kabel stojak 197 434
393152 TwinControl 75-150 ABS Turbiną Wózek 224 494
393153 TwinControl 75-150 ABS Kabel Wózek 223 492
393154 TwinControl 72-300/150 ABS Turbiną stojak 235 518
393155 TwinControl 72-300/150 ABS Kabel stojak 234 516
393156 TwinControl 72-300/150 ABS Turbiną Wózek
393157 TwinControl 72-300/150 ABS Kabel Wózek
393158 TwinControl 72-300 ABS Turbiną stojak 264 582
393159 TwinControl 72-300 ABS Kabel stojak 263 580
393160 TwinControl 72-300 ABS Turbiną Wózek
393161 TwinControl 72-300 ABS Kabel Wózek
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4.3.5 WYMIARY

Turbina ABS TwinControl lub ka-
bel w wersji ściennej

Typ
5-60 18-40

28-40 35-70
mm; inch

A 917; 36
B 1061; 42
C 509; 20
D 892; 35
E 238; 10
F 9; 0.35

Turbina ABS TwinControl lub kabel w 
wersji na stojaku

Typ
5-60 18-40 28-40 35-70

35-150/70 48-110
mm; inch

A 875; 34.5
B 1577; 62
C 550; 22
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Turbina ABS TwinControl lub kabel w wersji 
na stojaku

Typ
75-150 72-300

72-300/150
mm; inch

A 1015; 40.0
B 1655; 65.2
C 735; 28.94



24

TwinControl .

B_02822

A

B

C

INSTRUKCJA OBSŁUGI

WYDANIE 04/2010 NR ZAMÓW.  DOC2306104

Turbina ABS TwinControl lub kabel w wersji 
na wózku

Typ 48-110 35-150/70
mm; inch

A 820; 32.28
B 1769; 69.65
C 1227; 48.31

Turbina ABS TwinControl lub kabel w wersji na wózku
Typ 75-150 72-300/150 72-300

mm; inch
A 1035; 40.80
B 1829; 72.00
C 1314; 51.70
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4.4 ZASADA DZIAŁANIA

Główne założenia:
Lakier płynie w sposób ciągły a utwardzacz jest pulsacyjnie dozowany do lakieru pod nieco 
wyższym ciśnieniem (iniekcja)
Opis:
Na sterowniku należy wybrać potrzebny stosunek mieszania. Następnie należy przyciskiem 
na sterowniku załączyć urządzenie. Otwarty zostaje wtedy zawór materiału A i stosowanie do 
potrzeb taktowo otwiera się zawór utwardzacza B i w sposób pulsacyjny jest on dozowany do 
materiału A.

4.4.1 BUDOWA PODSTAWOWEGO URZĄDZENIA TWINCONTROL

1 Pompa dla składnika A
2 Pompa płucząca „S“
3 Pompa dla składnika B
4 Sterownik TwinControl

6 Stojak
7 Mieszalnik
8 Wózek
9 Wspornik ścienny
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4.4.2 SCHEMAT OGÓLNY URZĄDZENIA PODSTAWOWEGO 18-40; 28-40; 35-70 I 35-150

TwinControl
Sterowanie 1 Turbina

TwinControl 
Sterowanie 1 Kabel

Sterowanie 1 Turbina:
To sterowanie, które zasilane jest z turbiny napędzanej sprężonym powietrzem, przeznaczone 
jest do urządzeń z pompami 18-40 do 35-150 z prosto działającymi zaworami materiału ze 
sprężyną powrotną.

Sterowanie 1 Kabel:
To sterowanie, które zasilane jest prądem elektrycznym przeznaczone jest do urządzeń
z pompami 18-40 do 35-150 z zaworami dozującymi o jednokierunkowej pracy (otwórz)

lub
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4.4.3 SCHEMAT OGÓLNY URZĄDZENIA PODSTAWOWEGO 48-110; 75-150 I 72-300

TwinControl 
Sterowanie 2 Turbina

TwinControl 
Sterowanie 2 Kabel

Sterowanie 2 Turbina:
To sterowanie, które zasilane jest z turbiny napędzanej sprężonym powietrzem, przeznaczone 
jest do urządzeń z pompami 48-110 do 72-300  z zaworami materiału podwójnego działania 
(otwórz / zamknij).

Sterowanie 2 Kabel:
To sterowanie, które zasilane jest prądem elektrycznym przeznaczone jest do urządzeń z 
pompami 48-110 do 72-300  z zaworami materiału podwójnego działania.

lub
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4.4.4 ELEMENTY OBSŁUGOWE STEROWNIKA TWINCONTROL 1 I 2

101 Przycisk „Start”
102 Przycisk „Stop”
103 Przycisk „Mycie AB”
109 Wskaźnik świetlny „Alarm”
110 Wskaźnik świetlny „Czas życia”
111 Wskaźnik świetlny „Funkcje serwisowe”
112 Wskaźnik świetlny „Kalibracja”
113 Wskaźnik świetlny „Sumy”
114 Wskaźnik świetlny „Praca”
115 Przycisk wyboru w głównym menu
116 Przycisk wyboru w podmenu
117 Wskaźnik świetlny „Komponent A”
118 Wskaźnik świetlny „Start”

119 Wskaźnik świetlny „Alarm”
120 Wskaźnik świetlny „Mycie AB”
121 Przycisk SET
122 a) Przycisk „-“

b) Przycisk „Przeciek sprawdzić”
123 Przycisk „+“ 
124 Display wskazań
125 Wskaźnik świetlny „Komponent B”
126 Wskaźnik świetlny „Środek myjący A”
127 Wskaźnik świetlny 

„Praca w cyrkulacji” (Opcja)
128 Wskaźnik taktu zaworu - B
129 Wskaźnik świetlny „Środek myjący B”

Płyta czołowa sterownika TwinControl we wszystkich czterech wariantach urządzenia jest 
taka sama.



29

TwinControl .

B

A

Year of construction / Baujahr:

Serial No. controller:
Serie Nr. Steuerung:

Air pressure supply:
Luftdruckversorgung:

Prot. Class:
Schutzklasse: IP 54

Ambient temperature:
Temperatur Umgebung:

0.6 - 0.8 MPa
6 - 8 bar

87 - 116 psi

+5 / +40 °C

CH 9450 Altstätten

TwinControl

Made in Switzerland

Type / Typ:

J. Wagner  AG

Serial No unit.:
Serie Nr. Anlage:

+5°C < Ta < +40°C

II 2 G
Ex ia II B T4 X
ZELM 08 ATEX 0385 X
+5°C < Ta < +40°C

0102

Check manual before use!
Vor Gebrauch Betriebsanleitung 
beachten!

B_02811

130

132 142 133134 135136 137

138137139

131

Check manual before use!
Vor Gebrauch Betriebsanleitung 
beachten!

B

A

B_02812

130

132 142 133134 135136 140

138141139

131

Serial No. controller:
Serie Nr. Steuerung:
Voltage:
Spannung:

Line Power:
Eingangsleistung:

Prot. Class:
Schutzklasse:

85-260 VAC  47-60 Hz

max. 40 W

IP 54

Ambient temperature:
Temperatur Umgebung: +5 / +40 °C

CH 9450 Altstätten

TwinControl

Made in Switzerland

Type / Typ:

J. Wagner  AG

Serial No unit.:
Serie Nr. Anlage:

INSTRUKCJA OBSŁUGI

WYDANIE 04/2010 NR ZAMÓW.  DOC2306104

Tylna strona sterownika TwinControl 1 i 2 z turbiną

Tylna strona sterownika TwinControl 1 i 2 z zasilaniem prądowym

130 Gniazdo przyłącza serwisowego
131 Przyłącze do pomiaru skoku B
132 Przyłącze do pomiaru skoku A
133 Tłumik
134 Zawór nadciśnieniowy 1 Turbina
135 Zawór nadciśnieniowy 2 Turbina
136 Powietrza na wejściu
137 Wyjście powietrza

138 Przyłącze uziemienia
139 Przyłącze powietrza sterującego 

(patrz schemat połączeń 
pneumatycznych)

140 Kabel sieciowy
141 Wyłącznik główny
142 Obsługa zdalna
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4.4.5 PRZEGLĄD FUNKCJI SERWISOWYCH

Wersja oprogramowania B3.30 i C3.30
Poz Jednostki Opis
AB cc Zmieszany materiał w wężu ustawić
A cc Ilość materiału A od zaworu materiału do mieszalnika ustawić
B cc Ilość materiału B od zaworu materiału do mieszalnika ustawić

SA cc Ilość środka myjącego po stronie A ustawić
SA miga 0-200 s

lub
cc

Czas otwarcia zaworu SA (rozpuszczalnik) podczas impulsowania 
powietrzem/rozpuszczalnikiem
2 Ilość środka myjącego po stronie A

ustawić

SB cc Ilość środka myjącego po stronie B ustawić
SB miga 0-200 s 

lub
cc

Czas otwarcia zaworu SB (powietrze) podczas impulsowania 
powietrzem/rozpuszczalnikiem
2 Ilość środka myjącego po stronie B

ustawić

SA + SB 
migają

0-200 Liczba powtórzeń impulsowania powietrzem/rozpuszczalnikiem ustawić

Poziom konfi guracji 3
P0 0 lub 1 Hasło  (0 = nie, 1 = tak) dla poziom 1 ustawić
P1 Aktualna wersja oprogramowania Wyświetla
P2 cc Q Control ustawić
P3 cc Wartość rzeczywista Q Control Wyświetla
P4 % Tolerancja mieszania ustawić
P5 % Wartość rzeczywista Tolerancja mieszania Wyświetla
P6 SP/min Ochrona suchego biegu Pompa A ustawić
P7 SP/min Ochrona suchego biegu Pompa B ustawić
P8 SP/min Max. ilość podwójnych  skoków pompy A, gdzie nie jest to mierzalne ustawić
P9 SP/min Max. ilość podwójnych  skoków pompy B, gdzie nie jest to mierzalne ustawić

P10 0-99999 ml Ilość materiału A przy myciu ustawić
P11 0-99999 ml Ilość materiału B przy myciu ustawić
P12 min Alarm po przekroczeniu czasu życia ustawić
P13 % ze skoku Granice tolerancji A Nieprawidłowy punkt ustawić
P14 ADC Wartość rzeczywista Dolny punkt załączeniowy sensora skoku ustawić
P15 ADC Wartość rzeczywista Górny punkt załączeniowy sensora skoku A ustawić
P16 ADC Wartość rzeczywista Pozycja Sensor skoku A Wyświetla
P17 % ze skoku Granice tolerancji B Nieprawidłowy punkt ustawić
P18 ADC Wartość rzeczywista Dolny punkt załączeniowy sensora skoku B ustawić
P19 ADC Wartość rzeczywista Górny punkt załączeniowy sensora skoku B ustawić
P20 ADC Wartość rzeczywista Pozycja Sensor skoku B Wyświetla
P21 0,1,2,3 Jednostki pomiaru (0 = litry, 1 = galony amerykańskie, 

2 = galony angielskie, 3 = ustawiany współczynnik przeliczeniowy)
ustawić
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Wersja oprogramowania B3.30 i C3.30
P22 0 lub 1 Urządzenie do płukania pistoletu (0 = nie, 1 = tak) ustawić
P23 0 lub 1 Ręczna kontrola przecieków (0 = nie, 1 = tak) ustawić
P24 mm/min Granica ostrzegania przecieku A ustawić
P25 mm/min Granica błędu przecieku A ustawić
P26 mm/min Granica ostrzegania przecieku  B ustawić
P27 mm/min Granica błędu przecieku B ustawić
P28 Litr Suma A niezerowalna Wyświetla
P29 Litr Suma A niezerowalna x * 100000 Litr Wyświetla
P30 Litr Suma B niezerowalna Wyświetla
P31 Litr Suma B niezerowalna x * 100000 Litr Wyświetla
P32 Litr Suma A mycia niezerowalna Wyświetla
P33 Litr Suma B mycia niezerowalna Wyświetla
P34 min-1 Częstotliwość turbiny w obr/min (wartość zadana 38000 do 45000) Wyświetla
P35 0-6 Wskazanie przednie w trybie mieszania lub podczas zamykania 

pistoletu: 
0 = Stosunek mieszania (MV); 
1 = Ilość przetłaczanej cieczy lub czas pracy (F_P); 
2 = Jobsum (JS); 
3 = MV i F_P na przemian; 
4 = MV i JS na przemian; 
5 = F_P i JS na przemian; 
6 = MV i F_P i JS na przemian)

ustawić

P36 0 lub 1 Funkcja wejściowa A (0 = wyłączona, 1 = włączona) ustawić
P37 sek 0.0 - 10.0s Czas trwania funkcji napełniania ustawić
P38 % 0-100% czasu trwania funkcji wejściowej zawór A powinien być otwarty ustawić
P39 % 0-100%  wprowadzanej ilości funkcja wejściowa powinna być włączona ustawić
P40 0 lub 1 Kolejność płukania (0 = AB, 1 = BA) ustawić
P41 0 lub 1 Kolejność materiału przy płukaniu (0 = AB, 1 = BA) ustawić
P42 0 lub 1 Kolejność wprowadzania (0 = AB, 1 = BA) ustawić
P43 0-9999 Hasło dla Poziom 1 ustawić
P44 0-9999 Hasło dla Poziom 2 ustawić
P45 0-9999 Hasło dla Poziom 3 ustawić
P46 min Czas opóźnienia alarmu nr 18 (1-10) ustawić
P47 1,2,3 1 = zapamiętanie ustawień klienta; 

2 = ładowanie ustawień klienta 
3 = pokaz ustawień fabrycznych 
(Możliwe tylko przy funkcji Stop)

ustawić

P48 0,1,2 0 = brak kalibracji przy mieszaniu
1 = kalibracja przy mieszaniu (zawór A w mieszalniku, nie otwiera się)
2 = kalibracja przy mieszaniu (zawór A w mieszalniku, otwiera się)

ustawić
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Wersja oprogramowania B3.30 i C3.30
P49 0.1 0 = Ilość środka płuczącego w cc; 

1 = Ilość środka płuczącego w s
ustawić

P50 0-6 Wskazanie przednie po naciśnięciu przycisku STOP: 
0 = Proporcja składników (MV); 
1 = Tylko czas pracy (P); 
2 = Jobsum (JS); 
3 = MV i P na przemian; 
4 = MV i JS na przemian; 
5 = P i JS na przemian; 
6 = MV i P i JS na przemian

ustawić

P51 0-999
SP/min

Maks. skoki podwójne pompy płuczącej A na minutę ustawić

P52 0-999
SP/min

Maks. skoki podwójne pompy płuczącej B na minutę ustawić

P53 Impulsów Liczba impulsów A z możliwością wyzerowania Wyświetla
P54 Impulsów Liczba impulsów A * 100000 z możliwością wyzerowania Wyświetla
P55 Impulsów Liczba impulsów A bez możliwości wyzerowania Wyświetla
P56 Impulsów Liczba impulsów A * 100000 bez możliwości wyzerowania Wyświetla
P57 Impulsów Liczba impulsów B z możliwością wyzerowania Wyświetla
P58 Impulsów Liczba impulsów B * 100000 z możliwością wyzerowania Wyświetla
P59 Impulsów Liczba impulsów B bez możliwości wyzerowania Wyświetla
P60 Impulsów Liczba impulsów B * 100000 bez możliwości wyzerowania Wyświetla
P61 0-99999 Liczba impulsów A* 1000 dla komunikatu serwisowego ustawić
P62 0-99999 Liczba impulsów B* 1000 dla komunikatu serwisowego ustawić
P63 0 lub 1 0 = shot mode wył.

1 = shot mode wł.
ustawić

P64 0 lub 1 0 = Start normalny
1 = Jeśli naciśnie się przycisk START i przytrzyma w tym położeniu 
      dłużej niż 2 s, nie dojdzie do osobnego załadunku A i B

ustawić

P65 0 lub 1 0 = Po wygenerowaniu komunikatu błędu nie następuje płukanie; 
1 = Płukanie po wygenerowaniu komunikatu błędu

ustawić

P66 0 lub 1 0 = Hasło dla proporcji składników i ilości Shot Mode; 
1 = Bez hasła dla proporcji składników i ilości Shot Mode

ustawić

P67 0 lub 1 0 = Kontrola przepływu wył. 
1 = Kontrola przepływu wł.

ustawić

P68 0-99999
cc/min

Przepływ minimalny ustawić

P69 0-99999
cc/min

Przepływ maksymalny ustawić

P70 0.0-20.0 s Czas opóźnienia, gdy przepływ wykracza poza granicę aż do alarmu ustawić
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4.4.6 SCHEMAT PNEUMATYCZNY TWINCONTROL 1

Sygnał włączenia Pompa A

Sygnał włączenia Pompa płucząca

Sygnał włączenia Pompa B

Start zewnętrzny

Płukanie Powietrze

Opcja 
Urządzenie do płuka-
nia pistoletu

Zawór utwardzacza B
Płukanie

Zawór materiału A

Nr. Nazwa
0 Doprowadzanie powietrza
1 Zawór materiału A
3 Sygnał włączenia Pompa A
5 Zawór płuczący
6 Sygnał włączenia pompy płuczącej
11 Zawór utwardzacza B
13 Sygnał włączenia Pompa B
15 Zawór płuczący powietrze
20 Urządzenie do płukania pistoletu
22 Start zewnętrzny
24 Zewnętrzny sygnał pneumatyczny

Zewnętrzny sygnał 
pneumatyczny
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4.4.7 SCHEMAT PNEUMATYCZNY TWINCONTROL 2

Sygnał włączenia Pompa A

Sygnał włączenia Pompa płucząca

Sygnał włączenia Pompa B

Start zewnętrzny

ES 1 = numer schematu elektrycznego

Opcją 
Silnik powietrzny 
B

Płukanie BS

Opcją 
Urządzenie do płuka-
nia pistoletu

Zawór utwardzacza B

Płukanie AS

Zawór materiału A

Nr. Nazwa
+ Doprowadzanie powietrza
1 Zawór materiału A
3 Sygnał włączenia Pompa A
5 Zawór płuczący AS
6 Sygnał włączenia pompy płuczącej
11 Zawór utwardzacza B
12 Silnik powietrzny B
13 Sygnał włączenia Pompa B
15 Zawór płuczący B
20 Urządzenie do płukania pistoletu
22 Start zewnętrzny
24 Zewnętrzny sygnał pneumatyczny

Zewnętrzny sygnał 
pneumatyczny
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5 TRANSPORT / INSTALACJA

5.1 TRANSPORT

SIHI_0052_POL

OSTRZEŻENIE 
Nachylone podłoże!
Niebezpieczeństwo wypadku podczas przesuwania/upadku  
urządzenia 

Urządzenie ustawiać na równym podłożu 
Krążki zamocować lub wymienić na nóżki i zabezpieczyć 
Urządzenia nie przechylać podczas przesuwania/transportu. 

Całe urządzenie może być bezpiecznie transportowane w drew-
nianej skrzyni.
Wymiary skrzyni transportowej podane są  w danych dotyczących 
masy urządzenia w rozdziale 4.3.5, a masy urządzenia podstawo-
wego znajdują się w rozdziale 4.3.4.

Przy przesuwaniu urządzenia zwrócić uwagę na możliwość jego 
przechylenia i wywrócenia.

Urządzenie zamontowane na stelażu
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5.2 SKŁADOWANIE

Urządzenie można przechowywać w zamkniętym i suchym pomieszczeniu (w temperaturze  
+5 °C do +40 °C; +41 °F do +104 °F).

Jeśli planuje się wyłączenie urządzenia na dłuższy okres czasu, zadbać o odpowiednie  
nasmarowanie, to znaczy do przewodów transportujących materiał wtłoczyć olej  
emulgujący (lub olej) . 
Przed wznowieniem pracy wykonać czynności opisane w rozdziale „Czyszczenie  
wstępne“ 

Urządzenie zamontowane na wózku
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SIHI_0045_POL

OSTRZEŻENIE 
Niebezpieczeństwo wskutek szoku elektrycznego we wnętrzu  
sterownika ! 
Niebezpieczeństwo utraty życia wskutek porażenia prądem . 

Montaż i konserwacja osprzętu musi być przeprowadzana przez  
elektryków bądź pod ich nadzorem. 
Eksploatację przeprowadzać zgodnie z przepisami z zakresu  
bezpieczeństwa, ochrony ppoż. i elektrotechniki. 
Przed rozpoczęciem prac na częściach aktywnych odłączyć zasi - 
lanie elektryczne. 

5.3 INSTALACJA

Urządzenie może być zainstalowane i uruchomione tylko przez serwis f-my WAGNER lub 
innego fachowego przedstawiciela. Przy rozpakowywaniu sprawdzić czy elementy urządzenia 
nie uległy uszkodzeniu w czasie transportu.

SIHI_0028_POL

OSTRZEŻENIE 
Trująca i/lub łatwopalna mieszanina oparów! 
Niebezpieczeństwo zatrucia i poparzenia 

Urządzenie eksploatować w kabinie natryskowej przeznaczonej do  
materiałów roboczych 
–lub –
Urządzenie eksploatować przy ścianie natryskowej z włączoną  
wentylacją (odsysaniem). 
Przestrzegać krajowych i lokalnych przepisów w zakresie prędkości  
powietrza odlotowego. 

SIHI_0052_POL

OSTRZEŻENIE 
Nachylone podłoże!
Niebezpieczeństwo wypadku podczas przesuwania/upadku  
urządzenia 

Urządzenie ustawiać na równym podłożu 
Krążki zamocować lub wymienić na nóżki i zabezpieczyć 
Urządzenia nie przechylać podczas przesuwania/transportu. 
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5.4 PRZEWODY PNEUMATYCZNE

SIHI_0054_POL

OSTRZEŻENIE 
Nadmierne ciśnienie! 
Niebezpieczeństwo obrażeń wskutek pęknięcia części urządzenia 

Ciśnienie robocze nie może przekraczać wartości maksymalnej  
podanej na tabliczce identyfikacyjnej. 

SIHI_0014_POL

OSTRZEŻENIE 
Ukruszony regulator ciśnienia filtra! 
Zbiornik przy regulatorze ciśnienia filtra kruszy się po zetknięciu z roz-
puszczalnikami i może pęknąć
Niebezpieczeństwo obrażeń wskutek latających części

Zbiornika przy regulatorze ciśnienia filtra nie czyścić przy użyciu  
rozpuszczalników 

Przewód powietrza musi być zaopatrzony w profesjonalne systemy filtracyjne i oddzielacze 
kondensatu.
Usuwać codzienne zabrudzenia oraz ewentualny kondensat nagromadzony w filtrze 
powietrza.

➞ Sprawdzić, czy ciśnienie w przewodzie jest odpowiednie. Musi się ono kształtować w 
granicach 0.5-0.8 MPa; 5-8 bar; 73-116 psi
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5.6 KONTROLA MATERIAŁU

Przy uszkodzeniu węża ciśnieniowego lub braku materiału urządzenie automatycznie ulegnie 
zatrzymaniu.

SIHI_0057_POL

OSTRZEŻENIE 
Niebezpieczeństwo wskutek pożaru, wybuchu i szoku elektrycz - 
nego!
Niebezpieczeństwo utraty życia wskutek porażenia prądem i wybuchu 

Urządzenie musi być połączone z odpowiednim uziemieniem,  
uziemienie w instalacji elektrycznej jest niewystarczające. 
Elektryk z odpowiednimi uprawnieniami musi wykonać wszelkie  
czynności uziemiające i instalacyjne oraz sprawdzić oporność .
Eksploatację przeprowadzać zgodnie z przepisami z zakresu  
bezpieczeństwa, ochrony ppoż. i elektrotechniki .
Przed rozpoczęciem prac na częściach aktywnych odłączyć zasi - 
lanie elektryczne .

SIHI_0003_POL

OSTRZEŻENIE 
Silna mgła farby wskutek niewłaściwego uziemienia!
Niebezpieczeństwo zatrucia 
Niewłaściwa jakość powłoki farby 

Uziemić wszystkie komponenty urządzenia. 
Uziemić powlekane elementy. 

5.7 UZIEMIANIE SYSTEMU

5.5 PODŁĄCZANIE WĘŻY MATERIAŁOWYCH

-> Przyłącze węża do środka myjącego (rozpuszczalnika) od pompy myjącej poprzez układ 
ssący do zbiornika.
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Poz krok Kabel
1 Pompa - A na stelażu 4 mm2; AWG11
2 Pompa - B na stelażu 4 mm2; AWG11

3 Pompa myjąca na stelażu 4 mm2; AWG11
4 Sterownik na stelażu 4 mm2; AWG11
5 Stelaż do uziemienia roboczego 4 mm2; AWG11

Do wyrównania potencjałów 
(uziemienie robocze)

5.7.1 UZIEMIENIE ELEMENTÓW NA STELAŻU LUB WÓZKU

Przyłącze uziemienia

Widok urządzenia z tyłu

Punkt uziemiający stelaż  
Widok za strony obsługi urządzenie



41

TwinControl .

   R max. < 1 MOhm

B_02746

A B
W

Ex Zone 1 und 2

   R max. < 1 MOhm

B_02803

A B
W

INSTRUKCJA OBSŁUGI

WYDANIE 04/2010 NR ZAMÓW.  DOC2306104

5.7.2 PRZYKŁAD – SCHEMAT UZIEMIENIA URZĄDZENIA PODSTAWOWEGO Z TURBINĄ

Legenda

3   TwinControl podstawa
4   Zbiornik farby

5   Element powlekany
6   Przenośnik

7   Podłoga o właściwo. przewodzących
8   Zbiornik wody

Przekroje kabla
TwinControl Podstawa 4 mm2; AWG11
Zbiornik wody 6 mm2; AWG10

Przenośnik 16 mm2; AWG5

Przekroje kabla
Kabina 16 mm2; AWG5
Stan natryskiwania 16 mm2; AWG5

5.7.3 PRZYKŁAD – SCHEMAT UZIEM. URZĄDZENIA PODSTAWO. Z PRZEW. DO ZASIL. PRĄD.

Strefa zagrożona wybuchem
Strefa wybuchowa 
1 i 2

Strefa wybuchowa 1 i 2

Legenda

3   TwinControl podstawa
4   Zbiornik farby

5   Element powlekany
6   Przenośnik

7   Podłoga o właściwo. przewodzących
8   Zbiornik wody
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6 URUCHAMIANIE I OBSŁUGA
6.1 OGÓLNE PRZEPISY DLA OTOCZENIA PRACY URZĄDZENIA NATRYSKOWEGO

Przestrzegać przepisów BHP według rozdziału 2.
Uważnie przeczytać załączone przez f-me WAGNER dokumentacje pracy pomp pneu-
matycznych. Odpowiednie instrukcje są dostępne w formie PDF na płycie CD fi rmy 
Wagner.

Przestrzegać także instrukcji obsługi innych urządzeń i składników systemu.

SIHI_0056_POL

OSTROŻNIE 
Stałe ciśnienie zasilające! 
Niewłaściwy rezultat powlekania 

Ciśnienie składnika B musi być ustawione na wyższą wartość (ok. 10%) w porównaniu  
do ciśnienia składnika A . 
Ciśnienie zasilające musi być stałe . 

SIHI_0059_POL

OSTRZEŻENIE 
Strumień natrysku pod wysokim ciśnieniem! 
Niebezpieczeństwo utraty życia wskutek iniekcji farby lub rozpuszczal -
nika 

W żadnym wypadku nie dotykać strumienia natrysku 
Pistoletu natryskowego nigdy nie kierować w stronę ludzi 
W przypadku uszkodzenia skóry spowodowanego farbą lub
rozpuszczalnikiem natychmiast zasięgnąć porady lekarskiej.  
Poinformować lekarza o rodzaju farby lub rozpuszczalnika .
Nigdy nie uszczelniać uszkodzonych elementów pod wysokim  
ciśnieniem, tylko natychmiast zredukować ciśnienie i dokonać wy -
miany 
Nosić odpowiednią odzież ochronną, rękawice, okulary i sprzęt  
ochrony dróg oddechowych. 

SIHI_0058_POL

OSTRZEŻENIE 
Wybuchowa mieszanina gazu w przypadku niecałkowicie napeni - 
onego urządzenia!
Niebezpieczeństwo utraty życia wskutek latających części 

Urządzenie musi być zawsze całkowicie napełnione środkiem  
czyszczącym wzgl. środkiem roboczym. 
Po oczyszczeniu urządzenia nie przeprowadzać natryskiwania na  
sucho .
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SIHI_0137_POL

OSTROŻNIE
Pola magnetyczne!
Niebezpieczeństwo uszkodzenia części elektronicznych oraz magne-
tycznych nośników danych

Nie dopuszczać do pracy urządzeń w niebezpiecznym obszarze.

Przed uruchomieniem zwrócić uwagę na poniższe punkty:
➞ Sprawdzić uziemienie urządzenia i innych przewodzących części w obrębie miejsca 

pracy.
➞ Przyłączyć pistolet bez dyszy wraz z wężem wysokociśnieniowym do mieszalnika i 

zabezpieczyć dźwignią.
➞ Sprawdzić szczelność wszystkich połączeń mających kontakt z materiałem.
➞ Sprawdzić ze schematem pneumatycznym stan takich połączeń.
➞ Sprawdzić wizualnie dopuszczalne ciśnienie wszystkich składników systemu.
➞ Sprawdzić stan oleju smarującego w pompach, w razie potrzeby uzupełnić.
➞ Podstawić zbiornik z materiałem A i B, środkiem myjącym oraz pusty zbiornik na odpady
➞ Podłączyć urządzenie do zasilania sprężonym powietrzem.

6.2 PRZYGOTOWANIE DO URUCHOMIENIA
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6.3 WŁĄCZANIE I WYŁĄCZANIE URZĄDZENIA

Powrót

Przykład przygotowanego do pracy urządzenia TwinControl
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1. Włączyć główne zasilanie w sprężone powietrze. 2. Włączyć powietrze sterujące.
 Wskazówka:
 Przy sterowniku z turbiną – turbina 

jest napędzana przez powietrze 
sterujące i dlatego załączane są 
elementy elektroniczne

3. Włączyć główny wyłącznik na 
sterowniku

 Wskazówka:
 Ważne tylko dla sterowników 

zasilanych prądem elektrycznym

włącznik
wyłącznik

wył.

włącznik.

wyłącznik

włą.

WYŁĄCZANIE AWARYJNE!
W przypadku nagłych zdarzeń natychmiast zamknąć:

1.  Wyłączyć główne powietrze (1)
2. Przewodzącą część pistoletu oprzeć o metalowy zbiornik do odpadów i tak długo naciskać 

spust pistoletu, aż zostanie on całkowicie odciążony z ciśnienia.
3.  Zabezpieczyć pistolet
4. Przygotować zbiornik na odpady i odciążyć z ciśnienia poprzez zawór powrotu pompy: A, 

B i płuczącą.
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6.4 CZYSZCZENIE WSTĘPNE I TEST STABILIZACJI CIŚNIENIA

SIHI_0060_POL

OSTRZEŻENIE 
Niemieszalne środki czyszczące i robocze! 
Niebezpieczeństwo wybuchu i zatrucia wskutek trujących oparów 

W oparciu o arkusz danych bezpieczeństwa sprawdzić mieszalność  
środków czyszczących i roboczych. 

Urządzenie jest testowane u producenta na oleju emulgujacym, oleju maszynowym lub innym 
środku rozpuszczalnikowym. Możliwe pozostałości po testach należy przed przystąpieniem do 
pracy usunąć przepłukując urządzenie właściwym środkiem płuczącym.

Przeprowadzać wstępne płukanie i test ciśnieniowy zawsze:
-  Gdy pierwszy raz urządzenie jest przygotowywane do pracy
-  Gdy urządzenie jest przygotowywane do pracy  po dłuższym przechowywaniu
- Gdy urządzenie ma podlegać konserwacji.

Zwrócić uwagę:
- Aby nie wkładać dyszy w strumień. Zabezpieczać pistolet.
- Przy płukaniu możliwie nisko ustawiać ciśnienie pracy pompy.
- Zawsze stosować się do instrukcji obsługi poszczególnych elementów systemu 

natryskowego.

Sposób postępowania:
1. Zamknąć dopływ sprężonego powietrza.
2. Przyłączyć środek myjący do wszystkich trzech pomp. Podstawić zbiornik na odpady

i dobrze go uziemić.
3. Ustawić na pompach ciśnienie pracy na poziomie ok. 0.5 MPa; 5 bar; 73 psi.
4. Najpierw odpowietrzyć i wyczyścić odpowiednim środkiem pompę płuczącą.
5. Wybrać zawory płuczące AS i BS na sterowniku poprzez nazwy „AS“ lub „BS“. Nacisnąć 

przycisk „Start”, otworzyć. Zamknąć na pompie płuczącej zawór obiegu i odbezpieczyć 
pistolet. Skierować go do pustego, uziemionego zbiornika na odpady i nacisnąć spust. 
Pistolet zamknąć i zabezpieczyć w chwili gdy zacznie z pistoletu wypływać czysty środek 
płuczący.

6. W sposób stopniowy podwyższać ciśnienie pracy na pompie płuczącej aż do ciśnienia 
maksymalnego. Przytrzymać takie ciśnienie przez ok. 3 min. i sprawdzić szczelność 
połączeń.
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7. Odciążyć z ciśnienia obieg płuczący. Zamknąć pompę płuczącą przez przekręcenie 
regulatora ciśnienia w lewo. Przewodzącą część pistoletu oprzeć o metalowy zbiornik 
do odpadów i tak długo naciskać spust pistoletu, aż zostanie on całkowicie odciążony z 
ciśnienia.

8. Zabezpieczyć pistolet przez zablokowanie spustu. Zamknąć zawór płukania przez przycisk 
„Stop”.

9.  W podobny sposób odpowietrzyć pompę A.
10. Wybrać dla pompy A komponent ‚A“. Nacisnąć „Start“.
11. Zamknąć zawór obiegu pompy A i odbezpieczyć pistolet. Przewodzącą część pistoletu 

oprzeć o metalowy zbiornik do odpadów i tak długo naciskać spust pistoletu, aż zostanie 
on całkowicie odciążony z ciśnienia. Pistolet zamknąć i zabezpieczyć.

12. W sposób krokowy podwyższać ciśnienie pracy na pompie A, aż do ciśnienia 
maksymalnego. Przytrzymać takie ciśnienie przez ok. 3 min. i sprawdzić szczelność 
połączeń w części A.

13. Nacisnąć na sterowniku TwinControl przycisk „Stop”.
14. Odciążyć z ciśnienia obieg komponentu A, pokręcić regulatorem ciśnienia w lewo. 

Odbezpieczyć pistolet. Przewodzącą część pistoletu oprzeć o metalowy zbiornik do 
odpadów i tak długo naciskać spust pistoletu, aż zostanie on całkowicie odciążony z 
ciśnienia.

15. Zabezpieczyć pistolet blokując spust.
16. Wybrać dla pompy B komponent “B“. Naciśnij START.

SIHI_0054_POL

OSTRZEŻENIE 
Nadmierne ciśnienie! 
Niebezpieczeństwo obrażeń wskutek pęknięcia części urządzenia 

Ciśnienie robocze nie może przekraczać wartości maksymalnej  
podanej na tabliczce identyfikacyjnej. 

17. W ten sam sposób odpowietrz pompę B.
18. Zamknąć zawór obiegu pompy B i odbezpieczyć pistolet. Przewodzącą część pistoletu 

oprzeć o metalowy zbiornik do odpadów i nacisnąć spust. Pistolet zamknąć i zabezpieczyć 
w chwili gdy zacznie z pistoletu wypływać czysty środek płuczący.

19. Stopniowo podwyższać ciśnienie pracy na pompie B, aż do ciśnienia maksymalnego. 
Przytrzymać takie ciśnienie przez ok. 3 min. i sprawdzić szczelność połączeń w części B.

20. Nacisnąć na sterowniku TwinControl przycisk „Stop”.
21. Odciążyć z ciśnienia obieg komponentu B, pokręcić regulatorem ciśnienia w lewo. 

Odbezpieczyć pistolet. Przewodzącą część pistoletu oprzeć o metalowy zbiornik do 
odpadów i tak długo naciskać spust pistoletu, aż zostanie on całkowicie odciążony
z ciśnienia.

22. Zabezpieczyć pistolet blokując spust.
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6.5 REDUKCJA CIŚNIENIA

SIHI_0059_POL

OSTRZEŻENIE 
Strumień natrysku pod wysokim ciśnieniem! 
Niebezpieczeństwo utraty życia wskutek iniekcji farby lub rozpuszczal -
nika 

W żadnym wypadku nie dotykać strumienia natrysku 
Pistoletu natryskowego nigdy nie kierować w stronę ludzi 
W przypadku uszkodzenia skóry spowodowanego farbą lub
rozpuszczalnikiem natychmiast zasięgnąć porady lekarskiej.  
Poinformować lekarza o rodzaju farby lub rozpuszczalnika .
Nigdy nie uszczelniać uszkodzonych elementów pod wysokim  
ciśnieniem, tylko natychmiast zredukować ciśnienie i dokonać wy -
miany 
Nosić odpowiednią odzież ochronną, rękawice, okulary i sprzęt  
ochrony dróg oddechowych. 

Odciążyć zawsze gdy:
- Po zakończeniu pracy,
- Przed serwisem,
- Przed gruntownym czyszczeniem urządzenia,
- Przed transportem,
- Przed kontrolą sprawności,
- Przed wyciągnięciem dyszy z pistoletu.

Proszę przeczytać także ogólne wskazówki bezpieczeństwa w rozdz. 2

Sposób postępowania:

1. Zabezpieczyć pistolet.

2. Nacisnąć na sterowni-
ku TwinControl przycisk 
„Stop”.

3. Zamknąć zawory powietrza 
pomp komponentów A i B 
oraz środka płuczącego.
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4. Odbezpieczyć pistolet

5. Przewodzącą część pistoletu 
oprzeć o metalowy zbiornik 
do odpadów i nacisnąć spust  
i przytrzymać do momentu 
zaniku ciśnienia.

6. Zabezpieczyć pistolet

7. Podstawić przejściowe 
zbiorniki i otworzyć 
zawory cyrkulacyjne 
komponentu A, B oraz 
środka płuczącego.

 Po odciążeniu zamknąć 
z powrotem wszystkie 
zawory.
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6.6 NAPEŁNIANIE SYSTEMU I KALIBRACJA

6.6.1 NAPEŁNIANIE SYSTEMU

SIHI_0061_POL

OSTRZEŻENIE 
Zamiana składników A i B! 
Uszkodzenie urządzenia wskutek stwardnięcia materiału 

Oznaczyć części urządzenia i zbiorniki farby, aby nie doszło do
zamiany składników A i B. 

➞ W podobny sposób jak napełniano układ środkiem płuczącym wprowadzić do cyrkulacji 
komponent A i B.

6.6.2 KALIBRACJA SYSTEMU

➞ Urządzenie jest fabrycznie skalibrowane objętościowo, tak, że nie musi być od nowa 
kalibrowane na materiale. Jeśli mimo wszystko niezbędne jest przeprowadzenie kalibracji 
należy to wykonać wg poniższych kroków: 

1. Ręcznie należy najpierw doprowadzić materiał do pistoletu.
2. Na pompach ustawić ciśnienie pracy  na 5 barów i wybrać taką dyszę, która potem 

odpowiadać będzie zadanym warunkom natrysku. 
3. Przeprowadzić kalibrację strony A poprzez naciśnięcie przycisku „Start“.
4. Nacisnąć spust pistoletu na 5 podwójnych skoków pompy, kierując pistolet do naczynia 

pomiarowego (osłonić ewentualnie strumień rurą dla uniknięcia przetrysku).
 Na wyświetlaczu sterownika pokazana zostanie przepompowana ilość materiału.
5. Nacisnąć przycisk [STOP]
6. Ta ilość materiału w cm3 jest pokazywana  poprzez naciśnięcie przycisku „SET” i „+” lub „-„ 

i zapamiętywana poprzez ponowne naciśnięcie przycisku „SET”. 
 UWAGA: Przy naciśnięciu przycisku „Stop” kalibracja zostanie przerwana bez za-

pamiętania danych.
7.  Sterowanie przelicza nowy współczynnik K, zapamiętuje go i pokazuje.
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8. Powtórzyć kalibrację i skontrolować. 
 Przy dużych odchyłach znaleźć przyczynę:

- powietrze w układzie -> zapełnić układ materiałem i skontrolować szczelność układów 
ssących,

- duża ilość baniek powietrza w farbie, przeliczyć wagowo.
9. Skalibrować komponent B tak samo jak A.
10. Dla pompy płuczącej należy wpisać czynnik K (cm3/cykl).
11. Wypłukać urządzenie.

SIHI_0008_POL

ZAGROŻENIE 
Wybuchowa mieszanina gazu i powietrza!
Niebezpieczeństwo utraty życia wskutek latających części i poparze -
nia 

Strumienia natrysku nigdy nie kierować do zamkniętego zbiornika .
Zbiornik uziemić. 

6.7 PŁUKANIE

➞ Jeśli stosuje się pistolet wysokociśnieniowy, przed płukaniem wymontować dyszę 
natryskową. 

 Uwaga!: Przed wyjęciem dyszy natryskowej zredukować ciśnienie (patrz rozdział 6.4).
➞ Nosić okulary ochronne.
➞ Do płukania ciśnienie na pompie ustawić możliwie nisko.

Przepłukać zawsze:
-  Przy dłuższych przerwach w pracy,
-  Po zakończeniu pracy,
-  Przed upłynięciem czasu życia lakieru,
-  Przed zmianą materiału.

Sposób postępowania:
1.  Nacisnąć przycisk STOP.
2. Nacisnąć przycisk Płukanie. Ostrożnie otworzyć pistolet i skierować strumień do 

uziemionego zbiornika na odpady. Czynność tę wykonywać, aż do uzyskania czystego 
strumienia środka płuczącego. Ewentualnie powtórzyć cykl płukania lub dopasować ilość 
podawanego środka płuczącego. Ciśnienie płukania na pompie płuczącej ustawić w taki 
sposób, aby osiągnąć zadowalający efekt płukania.
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6.8 INFORMACJE OGÓLNE

➞ Ciśnienie środka płuczącego A i B musi być w czasie pracy uwidocznione na urządzeniu, 
zarówno też ciśnienie komponentu A jak i B.

➞ Przed napełnieniem węży materiałem natryskowym sprawdzić czy w pistolecie jest 
zamontowana dysza. Proces płukania należy prowadzić bez dyszy w pistolecie.

➞ Ważnym jest, aby móc kontrolować wizualnie ilości materiału A, B i środka płuczącego
w zbiornikach w celu uniknięcia przerw w pracy z powodu ich braku.

SIHI_0059_POL

OSTRZEŻENIE 
Strumień natrysku pod wysokim ciśnieniem! 
Niebezpieczeństwo utraty życia wskutek iniekcji farby lub rozpuszczal -
nika 

W żadnym wypadku nie dotykać strumienia natrysku 
Pistoletu natryskowego nigdy nie kierować w stronę ludzi 
W przypadku uszkodzenia skóry spowodowanego farbą lub
rozpuszczalnikiem natychmiast zasięgnąć porady lekarskiej.  
Poinformować lekarza o rodzaju farby lub rozpuszczalnika .
Nigdy nie uszczelniać uszkodzonych elementów pod wysokim  
ciśnieniem, tylko natychmiast zredukować ciśnienie i dokonać wy -
miany 
Nosić odpowiednią odzież ochronną, rękawice, okulary i sprzęt  
ochrony dróg oddechowych. 
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Poziom 3  Serwis
Funkcje: 
Start, Stop, Płukanie (opcja Cyrkulacja)
Podglądanie ewentualnie zmiana: 
Zużycie w procesie, zużycie całkowite, ilość mieszanki w wężu, zakładana 
ilość A, B, ilość środka płuczącego A, B, wartość kalibracji, alarmy, proporcja 
składników, czasu pracy.
Podgląd i zmiana parametrów od P0 do P99.
Wyjątki: 
Parametry: P13, P14, P15, P17, P18 i P19 - tylko podgląd.

Poziom 2  Brygadzista
Funkcje: 
Start, Stop, Płukanie (opcja Cyrkulacja)
Podglądanie ewentualnie zmiana:
Zużycie w procesie, zużycie całkowite, ilość mieszanki w wężu, zakładana 
ilość A, B, ilość środka płuczącego A, B, proporcja składników, czasu pracy.
Tylko podgląd: wartość kalibracji, Alarmy

Poziom 1  Lakiernik z zadaniami kontrolnymi
Funkcje: 
Start, Stop, Płukanie (opcja Cyrkulacja)
Tylko podgląd: 
Zużycie w procesie, zużycie całkowite, wartość kalibracji, czas życia, ostatni 
alarm, ilość mieszanki w wężu, zakładana ilość A, B, ilość środka płuczącego 
A, B

Poziom 0  Natryskiwania
Funkcje: 
Start, Stop, Płukanie, (opcja Cyrkulacja)

6.9 HASŁO DOSTĘPU I FUNKCJE UŻYTKOWNIKA

„+“ i „-,“ Nacisnąć razem ->SET ->Hasło poziom 1 ->SET

„+“ i „-,“ Nacisnąć razem ->SET ->Hasło poziom 2 ->SET

„+“ i „-,“ Nacisnąć razem ->SET ->Hasło poziom 3 ->SET

„+“ „-“,
(P0=0)

„+“ „-“,

„+“ „-“,

„+“ „-“, 
(P0=1)

Hasła dostępu, które sa wprowadzone do urządzenia przez f-mę WAGNER nie są uwidocz-
nione w instrukcji obsługi. Są one dostarczane klientowi osobno.

„+“ „-“,
(P0=0)

„+“ „-“,
(P0=1)
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6.10 KRÓTKIE OBJAŚNIENIE POSZCZEGÓLNYCH FUNKCJI

Ustawienia podstawowe
Urządzenie przygotowane do rozpoczęcia pracy
Przycisk „Start” > urządzenie rozpoczyna proces mieszania

Urządzenie w trakcie procesu mieszania
Migająca dioda czasu życia mieszanki ->czas żelowania biegnie
Migająca dioda pracy ->ładowanie węży
Świecąca dioda pracy ->
system gotowy do pracy
Wyświetla się cykl zaworu B -> płukanie w cyklu zaworu B
Wyświetla -> zobacz rozdział 4.4.5  -> P35.

Automatyczne zatrzymanie przy wystąpieniu błędu
Dioda alarmu świeci
Dioda Stop świec
Kod błędu pojawia się na wyświetlaczu

Płukania
Program płukania przebiega automatycznie. Od zaworu 
B do mieszalnika, od zaworu A do mieszalnika, ilość płu-
kania A, ilość płukania B. Wyświetla ilość środka płuczą-
cego A/B podczas płukania.
Możliwość wyboru kolejności płukania A/B lub B/A. (P40 
> patrz lista funkcji serwisowych rozdz. 4.4.5).

6.10.1 PODSTAWOWE FUNKCJE DLA LAKIERNIKA

Po wprowadzeniu wyświetla się na wyświetlaczu wska-
zanie „OFF”, następnie autoryzację należy załączyć.

Objaśnienia przycisków funkcjonalnych:
Zmiana liczb. Set -> „+” (więcej) lub „-‘’ (mniej) Przerwanie wprowadzania > przycisk „Stop”
Zapamiętywanie liczb -> Set Główne menu > 2 x przycisk „Stop”.



55

TwinControl .

B

A

SET

TwinControl

B

B

A

A

B_02744

B

A

SET

TwinControl

B

B

A

A

B_02744

B

A

SET

TwinControl

B

B

A

A

B_02744

B

A

SET

TwinControl

B

B

A

A

B_02744

B

A

SET

TwinControl

B

B

A

A

B_02744

INSTRUKCJA OBSŁUGI

WYDANIE 04/2010 NR ZAMÓW.  DOC2306104

Tryb manualny / zużycia
Podawanie tylko A
(START / STOP).
Pokaż zużycie A w cm3

Tryb manualny / zużycia
Podawanie tylko B
(START / STOP).
Pokaż zużycie B w cm3

Podawanie tylko środka myjącego A
(START / STOP)
Pokaż zużycie środek myjący A w cm3

Obowiązujące tylko dla typów 48-110, 75-150, 72-300

Podawanie tylko środka myjącego B
(START / STOP)
Pokaż zużycie środek myjący B w cm3

Obowiązujące tylko dla typów 48-110, 75-150, 72-300

Ustawienia stosunku mieszania
Nacisnąć SET -> zmienić naciskając +-.
Ponownie nacisnąć SET dla zapamiętania nowej wartości                                                                  
Przerwanie przy pomocy „STOP“

6.10.2 ZWIĘKSZENIE ILOŚCI FUNKCJI PRZY POMOCY HASŁA DOSTĘPU
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Całkowite zużycie A
Zerowanie naciśnij SET > 2 sekund.
Dane w litrach.

Całkowite zużycie B
Zerowanie naciśnij SET > 2 sekund.
Dane w litrach.

Sumaryczna ilość płukania A
Zerowanie naciśnij SET > 2 sekund.
Dane w litrach.

Sumaryczna ilość płukania B
Zerowanie naciśnij SET > 2 sekund.
Dane w litrach.



57

TwinControl .

B

A

SET

TwinControl

B

B

A

A

B_02744

B

A

SET

TwinControl

B

B

A

A

B_02744

B

A

SET

TwinControl

B

B

A

A

B_02744

B

A

SET

TwinControl

B

B

A

A

B_02744

INSTRUKCJA OBSŁUGI

WYDANIE 04/2010 NR ZAMÓW.  DOC2306104

Kalibracja (Wprowadzanie hasła dostępu możliwe przez PO)

Kalibracja A
Start: -> otworzyć pistolet -> wypuścić przez pi-
stolet ilość przy ok. 5 podwójnych skokach do 
miarki -> zamknąć pistolet -> nacisnąć SET -> 
podanie wartości zmierzonej w naczyniu pomia-
rowym in cm3 -> naciśnij SET 
(STOP aby odwołać)

Kalibracja B
Start: -> otworzyć pistolet -> wypuścić przez pisto-
let ilość przy ok. 5 podwójnych skokach do miarki 
-> zamknąć pistolet -> nacisnąć SET -> podanie 
wartości zmierzonej w naczyniu pomiarowym in 
cm3 -> naciśnij SET 
(STOP aby odwołać)

Kalibracja płukania A
Bezpośrednie podawanie w cm3/podwójny skok pompy płu-
czącej

Kalibracja płukania B
Bezpośrednie podawanie w cm3/podwójny skok pompy płu-
czącej
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Pojemność węża podającego ze zmieszanym 
materiałem
[cm3]

Ilość materiału A przez blok mieszania 
[cm3]

Ilość materiału B przez blok mieszania
[cm3]

Ilość środka myjącego po stronie A
[cm3]

Ilość środka myjącego po stronie B
[cm3]

Serwis (Wprowadzanie hasła dostępu możliwe przez PO)
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Serwis
Parametry serwisowe P0 - P70
Parametry konfi guracyjne  P100 - P148
(zobacz również rozdział 4.4.5)

Wybór od P0 do P1, P2... przyciskiem „+”.  
Powrót przyciskiem „-“

Czas życia
Ustawienie czasu życia (min.)
SET, zmieniać „+“ i „-“, Set

Raport błędów
Raport o ostatnich 28 błędach.
Przeglądanie + i -

Cyrkulacja komponentu A i B
(możliwe tylko w opcji)

Sprawdzanie nieszczelności pompy farby A i B
Przycisnąć „-“ na ok. 3 sek. Pompy A i B zostaną spraw-
dzone przez 10 sek. Każda nieszczelność pojawia się 
jako kod błędu. Podczas sprawdzania liczy wskaźnik od 
10 do 0 a Diody A i B migają na przemian.
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7.1 CZYSZCZENIE SYSTEMU

7 KONSERWACJA

SIHI_0004_POL

OSTRZEŻENIE 
Niewłaściwa konserwacja/naprawa! 
Niebezpieczeństwo obrażeń i uszkodzenia urządzenia 

Naprawę i wymianę części powierzać jedynie personelowi o odpo - 
wiednich kwalifikacjach lub serwisowi WAGNER .
Przed wszelkimi czynnościami na urządzeniu i podczas przesto - 
jów : 

  -  Przerwać dopływ energii i powietrza sprężonego . 
  -  Zredukować ciśnienie w pistolecie i urządzeniu . 
  -  Pistolet natryskowy zabezpieczyć przed uruchomieniem . 

Podczas wykonywania wszelkich prac przestrzegać instrukcji  
obsługi i konserwacji .

7.2 CZYSZCZENIE FILTRÓW

Zgodnie z dyrektywą w zakresie promienników cieczowych (ZH 1/406 i BGR 500 część 2,
rozdział 2.36): 
– W razie potrzeby promienniki cieczowe poddawać kontroli pod kątem bezpieczeństwa 

pracy, specjalistyczną kontrolę (serwis Wagner) przeprowadzać jednak co najmniej co
12 miesięcy 

– Jeśli urządzenie jest wyłączone z eksploatacji, kontrolę można przesunąć aż do
kolejnego uruchomienia.

Wyczyszczony system pozwala na szybkie zlokalizowanie ewentualnych start i umożliwia 
natychmiastową ingerencję.

Czyszczenie filtrów w pompach zasilających i pistoletach przeprowadzać zgodnie z 
odpowiednimi instrukcjami obsługi.
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7.3 KONSERWACJA I SERWIS

SIHI_05050_POL

OSTRZEŻENIE
Gniazdo serwisowa!
Niebezpieczeństwo wybuchu

Nie używać wtyczki serwisowej o ile istnieje zagrożenie wybuchem
(atmosfera zagrożenia wybuchowego).

SIHI_05051_POL

OSTRZEŻENIE
Prace serwisowe i obsługowe!
Niebezpieczeństwo wybuchu

Prace serwisowe i obsługowe wewnątrz obudowy mogą być
wykonywane przez przeszkolony serwis WAGNER-a i nie 
mogą być prowadzone w atmosferze zagrożenia wybuchowego. 

Wtyczka podłączeniowa A i B na tylnej stronie obudowy służy do podłączenia potencjometru i 
można go także włączyć i wyłączyć w czasie pracy.
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7.5 WYŁĄCZANIE Z EKSPLOATACJI

SIHI_0029_POL

ZAGROŻENIE 
Pękające węże i złącza śrubowe! 
Niebezpieczeństwo utraty życia wskutek iniekcji materiału 

Materiał, z którego jest wykonany wąż, musi wykazywać odporność  
chemiczną na rozpylane substancje. 
Sprawdzić, czy pistolet natryskowy, złącza śrubowe i wąż  
materiałowy między urządzeniem a pistoletem są przystosowane  
do ciśnienia generowanego w urządzeniu. 
Na wężu wysokociśnieniowym muszą być podane następujące in - 
formacje :
- Producent 

  - Dopuszczalne nadciśnienie robocze 
  -  Data produkcji 

7.4 WĘŻE WYSOKOCIŚNIENIOWE

W przypadku złomowania urządzeń zaleca się selektywną utylizację materiałów.

Zastosowane materiały:
Stal
Aluminium
Elastomery
Tworzywa sztuczne
Stop twardy

Materiały zużywalne (lakiery, kleje, utrwalacze, rozpuszczalniki) należy utylizować zgodnie z 
obowiązującymi regulacjami.

Nawet przy właściwym stosowaniu okres użytkowania węży jest ograniczony przez czynniki 
zewnętrzne.

Zaleca się częstą kontrolę wizualną oraz kontrolę działania.
Wymianę węży przeprowadzać prewencyjnie po okresie czasu ustalonym przez użyt-
kownika.
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8 WYSZUKIWANIE USTEREK

SIHI_0045_POL

OSTRZEŻENIE 
Niebezpieczeństwo wskutek szoku elektrycznego we wnętrzu  
sterownika ! 
Niebezpieczeństwo utraty życia wskutek porażenia prądem . 

Montaż i konserwacja osprzętu musi być przeprowadzana przez  
elektryków bądź pod ich nadzorem. 
Eksploatację przeprowadzać zgodnie z przepisami z zakresu  
bezpieczeństwa, ochrony ppoż. i elektrotechniki. 
Przed rozpoczęciem prac na częściach aktywnych odłączyć zasi - 
lanie elektryczne. 

Sygnały wskazujące na występowanie usterki: 
➞ Rozlega się sygnał i system ulega zatrzymaniu. Na wyświetlaczu pojawi się kod błędu.
➞ Zakłócenie można skwitować przyciskiem „Stop”

Jeśli brzmi sygnał alarmowy to dobrą stroną tego faktu jest, że wiadomo z jakiej sytuacji pracy 
ten błąd pochodzi. Błąd można ustalić korzystając z rozdziału 8.1

➞ Uszkodzenia, które mogą doprowadzić do defektów w skrzynce sterowniczej powinny być 
usuwane przez wykwalifi kowany personel (np. zakładowy elektryk dyżurny)!
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8.1 KOMUNIKATY ALARMU I SPOSÓB USUWANIA ZAKŁÓCEŃ

 Wersja oprogramowania: B3.30 i C3.30
Kodu Przyczyna Opis błędu Usuwanie zakłóceń

off Brak uprawnienia Zezwolenie wejścia Aktywować uprawnienie
11 Zbyt mało B Zbyt mało komponentu B do 

zmieszania
- Zredukować sprężone powietrze 
 pompy A lub podwyższyć pompy B
- Zwiększyć skok przez zawór taktu 
 materiału B

12 Nadmiar B Zbyt dużo komponentu B do 
zmieszania

- Zredukować sprężone powietrze 
 pompy B
- Zmniejszyć skok przez zawór taktu 
 materiału B

15 Czas przydatności Czas pracy upłynął - Myć lub dalej pracować
16 Zasilanie sprężonym 

powietrzem
Pobór sprężonego powietrza jest 
mniejszy niż 0.4 MPa; 4 bar; 58 psi

- Podwyższyć dopływ sprężonego 
 powietrza 

17 Start zewnętrzny Zwolnienie zewnętrzne jest 
niedostępne

- Aktywować zwolnienie zewnętrzne

18 Problem z myciem Program mycia nie biegnie - Otworzyć zasilanie sprężonym 
powietrzem dla pomp A i B 

- Zamknąć pistolet, sprawdzić 
przygotowanie pistoletu do mycia

20 Czujnika A dolna Uszkodzenie przewodu sensora A lub 
utrata sygnału sensora (sensor jest w 
dolnym położeniu spoczynkowym)

- Włączyć cyrkulację pompy A i 
 przeprowadzić przez dolny punkt 
 zwrotny
- Sprawdzić stan podłączenie sensora A

21 Czujnika B dolna Uszkodzenie przewodu sensora 
B lub utrata sygnału sensora 
(sensor jest w dolnym położeniu 
spoczynkowym)

- Włączyć cyrkulację pompy B i 
 przeprowadzić przez dolny punkt 
 zwrotny
- Sprawdzić stan podłączenie sensora B

24 Inicjacja
Czujnika A

Błąd inicjacji sensora skoku A Wyłączyć i ponownie włączyć 
urządzenie

25 Inicjacja
Czujnika B

Błąd inicjacji sensora skoku B Wyłączyć i ponownie włączyć 
urządzenie

26 Punkt zwrotny 
sensora A

Sensor skoku A – problem punktu 
włączania

Ustawić większą tolerancji punktu 
zwrotnego A i skalibrować A

27 Punkt zwrotny 
sensora B

Sensor skoku B – problem punktu 
włączania

Ustawić większą tolerancji punktu 
zwrotnego B i skalibrować B

30 Prędkość ruchu w 
dół A

Pompa A przepada w czasie ruchu 
tłoka w dół 

Sprawdzić doprowadzenie materiału

31 Prędkość ruchu w 
dół B

Pompa B przepada w czasie ruchu 
tłoka w dół

Sprawdzić doprowadzenie materiału

32 Prędkość ruchu w 
górę A

Pompa A przepada w czasie ruchu 
tłoka w górę

Sprawdzić doprowadzenie materiału

33 Prędkość ruchu w 
górę B

Pompa B przepada w czasie ruchu 
tłoka w górę

Sprawdzić doprowadzenie materiału

40 Alarm hasła Oprogramowanie jest niedostępne Wprowadzić hasło oprogramowania
Hasło f-my WAGNER (możliwe tylko 
przez PC)
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 Wersja oprogramowania: B3.30 i C3.30
Kodu Przyczyna Opis błędu Usuwanie zakłóceń

41 Błędnie ustawione 
ciśnienie powietrza

Ilość obrotów turbiny jest zbyt mała Ustawić ciśnienie powietrza (serwis 
WAGNER)

42 Błędnie ustawione 
ciśnienie powietrza

Ilość obrotów turbiny jest zbyt duża Ustawić ciśnienie powietrza (serwis 
WAGNER)

61 Ostrzeżenie o 
przecieku A up

Pompa A - farby przy cyklu w górę 
ma mały przeciek

Zaplanować kontrolę bloku farby A

62 Ostrzeżenie o 
przecieku A down

Pompa A- farby przy cyklu w dół ma 
mały przeciek

Zaplanować kontrolę bloku farby A

63 Alarm przecieku A up Pompa A- farby przy cyklu w górę ma 
duży przeciek

Przeprowadzić kontrolę bloku farby A

64 Alarm przecieku A 
down

Przeciek pompy A w cyklu w dół jest 
większy niż granica błędu

Przeprowadzić kontrolę bloku farby A

65 Ostrzeżenie o 
przecieku B up

Pompa B - farby przy cyklu w górę 
ma mały przeciek 

Zaplanować kontrolę bloku farby B

66 Ostrzeżenie o 
przecieku B down

Pompa B- farby przy cyklu w dół ma 
mały przeciek

Zaplanować kontrolę bloku farby B

67 Alarm przecieku B up Pompa B- farby przy cyklu w górę 
ma duży przeciek 

Przeprowadzić kontrolę bloku farby B

68 Alarm przecieku B 
down

Przeciek pompy B w cyklu w dół jest 
większy niż granica błędu

Przeprowadzić kontrolę bloku farby B

70 Liczba skoków pompy 
A za duża

Prędkość pompy materiałowej A za 
duża

Zmniejszyć liczbę skoków

71 Liczba skoków pompy 
B za duża

Prędkość pompy materiałowej B za 
duża

Zmniejszyć liczbę skoków

72 Liczba skoków pompy 
płuczącej A za duża

Prędkość pompy płuczącej A za duża Zmniejszyć liczbę skoków

73 Liczba skoków pompy 
płuczącej B za duża

Prędkość pompy płuczącej B za 
duża

Zmniejszyć liczbę skoków

80 Zużyty zawór A Liczba impulsów zaworu A za duża Kontrola zaworu A
81 Zużyty zawór B Liczba impulsów zaworu B za duża Kontrola zaworu B
90 Alarm EEPROM Nie jest możliwe odczytanie lub 

zapisanie EEPROM
Nawiązać kontakt z serwisem f-my 
WAGNER-SERVICE

91 Alarm ADC Nie jest możliwe odczytanie wartości 
potencjometru

Nawiązać kontakt z serwisem f-my 
WAGNER-SERVICE

92 Alarm – współczynnik 
K pompa A

Aktualny współczynnik K jest poza 
obszarem

Pompę skalibrować ponownie
Skontrolować obszar ustawień pompy

93 Alarm – współczynnik 
K pompa B

Aktualny współczynnik K jest poza 
obszarem

Pompę skalibrować ponownie
Skontrolować obszar ustawień pompy

94 Za wysoki przepływ Aktualny przepływ wykracza poza 
ustawioną wartość

Sprawdzić dyszę i ciśnienie pompy

95 Za niski przepływ Aktualny przepływ znajduje się 
poniżej ustawionej wartości

Sprawdzić dyszę i ciśnienie pompy

96 Brak sygnału z 
pistoletu

Sygnał z pistoletu jest niedostępny Sprawdzić funkcję kontroli pistoletu
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8.2 PRZELICZANIE RÓŻNYCH PROPORCJI SKŁADNIKÓW

Bardzo ważne jest zapewnienie dostępu do arkuszy danych producenta, tak by możliwe było 
wprowadzenie właściwych proporcji.

Niektórzy producenci lakieru podają mieszanki w częściach wagowych, inni zaś w 
procentach lub stosunkach objętościowych
Komórki pomiarowe kół zębatych przeprowadzają pomiar objętościowy, stąd niezbędne 
są dane w zakresie objętości.

Przeliczanie proporcji z metody grawimetrycznej na objętościową:
Przykład: 
 10 części wagowych składnika i 
 1 część wagowa składnika  B
lub 10 g składnika A
 1 g składnika B
lub części  wagowe 10:1
lub 10 : 1 wg wagi (A graw.: B graw.)

Gęstość lub objętość właściwa składników A i B musi być znana lub należy ją wcześniej 
zdefiniować.

Ciężar

Objętość

Ciężar

Objętość

Gęstość:

Dobór składników mieszanki:

Inne dane objętościowe na temat składników mieszanki:
 6.67 Części objętościowe składnika A 
           1 Części objętościowe składnika. B
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9 TABELE / PARAMETRY
9.1 TABELA POJEMNOŚCI WĘŻY

Di = Wewnętrzna średnica węża

L = Długość węża

Vol = Objętość materiału w wężu
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10 OSPRZĘT

Nr. Nazwa

2306526 Mieszacz zewnętrzny 
pneumatyczny 
NW 2.6/ NW6 KS

2307749 Mieszacz zewnętrzny 
pneumatyczny 
NW 2.6/ NW10 GXP

2307030 Mieszacz zewnętrzny ręczny
NW8/ NW10 VA

2307031 Cyrkulacja mieszacza
NW8 zewnętrzne
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B

A

Year of construction / Baujahr:

Serial No. controller:
Serie Nr. Steuerung:

Air pressure supply:
Luftdruckversorgung:

Prot. Class:
Schutzklasse: IP 54

Ambient temperature:
Temperatur Umgebung:

0.6 - 0.8 MPa
6 - 8 bar

87 - 116 psi

+5 / +40 °C

CH 9450 Altstätten

TwinControl

Made in Switzerland

Type / Typ:

J. Wagner  AG

Serial No unit.:
Serie Nr. Anlage:

+5°C < Ta < +40°C

II 2 G
Ex ia II B T4 X
ZELM 08 ATEX 0385 X
+5°C < Ta < +40°C

0102

Check manual before use!
Vor Gebrauch Betriebsanleitung 
beachten!

B_02980

Check manual before use!
Vor Gebrauch Betriebsanleitung 
beachten!

B

A

B_02981

Serial No. controller:
Serie Nr. Steuerung:
Voltage:
Spannung:

Line Power:
Eingangsleistung:

Prot. Class:
Schutzklasse:

85-260 VAC  47-60 Hz

max. 40 W

IP 54

Ambient temperature:
Temperatur Umgebung: +5 / +40 °C

CH 9450 Altstätten

TwinControl

Made in Switzerland

Type / Typ:

J. Wagner  AG

Serial No unit.:
Serie Nr. Anlage:

B_02981

B_02983
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Nr. Nazwa

- Sterowanie - cyrkulacja zmienna 
Sterownik z turbiną
Dodatkowe wyposażenie dostępne 
w zakresie wymiany

- Sterowanie - cyrkulacja zmienna 
Sterownik z kablem
Dodatkowe wyposażenie dostępne 
w zakresie wymiany

2307131 Cyrkulacja zmienna Leopard

2307028 Cyrkulacja zmienna Jaguar



72

TwinControl .

B_02984

B_02985

B_02986

B_02988

INSTRUKCJA OBSŁUGI

WYDANIE 04/2010 NR ZAMÓW.  DOC2306104

Nr. Nazwa

2307080 Cyrkulacja zmienna Tiger

2308874 Obsługa zdalna TwinControl

2303255 Zestaw grzewczy A lub B 
dla TwinControl 
do 35-150

2302813 Zestaw grzewczy A
dla TwinControl
48-110 do 75-150
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Nr. Nazwa

2302461 Zestaw grzewczy B 
dla TwinControl
48-110 do 75-150

2303256 Zestaw grzewczy A
dla TwinControl
72-300

2303257 Zestaw grzewczy B
dla TwinControl
72-300

2303278 Podwójny zestaw grzewczy A
dla TwinControl
72-300
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Nr. Nazwa

2302563 Łącznik UPP 1
Łącznik urządzenia do płukania 
pistoletu 1 może być stosowany 
razem z systemem TwinControl 
wyposażonym w sterownik typu 1.

Łącznik urządzenia do płukania 
pistoletu 1 jest niezbędny do 
połączenia systemu TwinControl z 
urządzeniem do płukania pistoletu 
(UPP).

2306085 Rozdzielacza pistoletowy

2312343 Zestaw dla zewnętrznego 
sygnału pneumatycznego

2309015 Oprogramowanie do archiwizacji TwinControl V3
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11 CZĘŚCI ZAMIENNE

SIHI_0004_POL

OSTRZEŻENIE 
Niewłaściwa konserwacja/naprawa! 
Niebezpieczeństwo obrażeń i uszkodzenia urządzenia 

Naprawę i wymianę części powierzać jedynie personelowi o odpo - 
wiednich kwalifikacjach lub serwisowi WAGNER .
Przed wszelkimi czynnościami na urządzeniu i podczas przesto - 
jów : 

  -  Przerwać dopływ energii i powietrza sprężonego . 
  -  Zredukować ciśnienie w pistolecie i urządzeniu . 
  -  Pistolet natryskowy zabezpieczyć przed uruchomieniem . 

Podczas wykonywania wszelkich prac przestrzegać instrukcji  
obsługi i konserwacji .

Aby zapewnić płynną dostawę części zamiennych, prosimy podawać następujące dane:

Numer zamówienia, nazwa i ilość sztuk

Ilość sztuk nie musi się zgadzać z numerami podanymi w kolumnach „Szt.“ na listach. Ilość 
informuje wyłącznie o częstotliwości występowania części w podzespole.

Ponadto sprawna realizacja zamówienia wymaga podania  następujących danych:

- Adresu na rachunku
- Adresu dostawy
- Nazwiska osoby ds. kontaktów
- Trybu dostawy (przesyłka zwykła, ekspresowa, lotnicza, kurierska itd.)

Oznaczenie na listach części zamiennych

Objaśnienie do kolumny „K“ (oznaczenie) w kolejnych listach części zamiennych.

 =  Części zużywalne
   Uwaga: Części te nie są objęte gwarancją.

 =  Nie należy do wyposażenia standardowego, dostępny na życzenie.

11.1 ZAMAWIANIE CZĘŚCI ZAMIENNYCH?
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Nr zamów. Nazwa
393880 Katalog części zamiennych TwinControl wersja niemiecka
393881 Katalog części zamiennych TwinControl wersja angielska

2307255 Compact Disc CD TwinControl

11.2 WYKAZ CZĘŚCI ZAMIENNYCH?

Części zamienne do urządzeń głównych TwinControl, ich komponentów i akcesoriów 
TwinControl są zamieszczone w osobnym katalogu. Katalogi części zamiennych są dostępne 
w niemieckiej i angielskiej wersji językowej.

Dodatkowe części zamienne do komponentów TwinControl, które nie są przedstawione w ka-
talogu, można znaleźć na płycie Compact Disk (CD) dołączonej do instrukcji obsługi.
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Niemcy
J.WAGNER GmbH
Otto-Lilienthal-Str. 18
Postfach 1120
D- 88677 Markdorf
Telephone: +49 7544 5050
Telefax: +49 7544 505200
E-Mail: service.standard@wagner-group.com

Szwajcaria
J.WAGNER AG
Industriestrasse 22
Postfach 663
CH- 9450 Altstätten
Telephone: +41 (0)71 757 2211
Telefax: +41 (0)71 757 2222
E-Mail: rep-ch@wagner-group.ch

Belgia
WAGNER Spraytech Benelux BV
Veilinglaan 58
B- 1861 Wolvertem
Telephone: +32 (0)2 269 4675
Telefax: +32 (0)2 269 7845
E-Mail: info@wsb-wagner.be

Dania
WAGNER Industrial Solution Scandinavia
Viborgvej 100, Skærgær
DK- 8600 Silkeborg
Telephone: +45 70 200 245
Telefax: +45 86 856 027
E-Mail info@wagner-industri.com

Wielka Brytania
WAGNER Spraytech (UK) Ltd.
Haslemere Way
Tramway Industrial Estate
GB- Banbury, OXON OX16 8TY
Telephone: +44 (0)1295 265 353
Telefax: +44 (0)1295 269861
E-Mail: enquiries@wagnerspraytech.co.uk

Francja
J.WAGNER France S.A.R.L.
Parc de Gutenberg - Bâtiment F8
8, Voie la Cardon
F- 91127 Palaiseau-Cedex
Telephone: +33 1 825 011 111
Telefax: +33 1691 946 55
E-Mail: division.solutionsindustrielles@wagner-france.fr

Holandia
WAGNER SPRAYTECH Benelux BV
Zonnebaan 10
NL- 3542 EC Utrecht

Telephone: +31 (0) 30 241 4155
Telefax: +31 (0) 30 241 1787
E-Mail: info@wsb-wagner.nl

Włochy
WAGNER COLORA S.r.l
Via Fermi, 3
I- 20040 Burago di Molgora (MI)

Telephone: +39 039 625021
Telefax: +39 039 6851800
E-Mail: info@wagnercolora.com

Japonia
WAGNER Spraytech Ltd.
2-35, Shinden Nishimachi
J- Daito Shi, Osaka, 574-0057

Telephone: +81 (0) 720 874 3561
Telefax: +81/ (0) 720 874 3426
E-Mail: marketing@wagner-japan.co.jp

Austria
J.WAGNER GmbH
Otto-Lilienthal-Str. 18
Postfach 1120
D- 88677 Markdorf
Telephone: +49 (0) 7544 5050
Telefax: +49 (0) 7544 505200
E-Mail: service.standard@wagner-group.com

Szwecja
WAGNER Industrial Solutions Scandinavia
Skolgatan 61
SE- 568 31 Skillingaryd
Telephone: +46 (0) 370 798 30
Telefax: +46 (0) 370 798 48
E-Mail: info@wagner-industri.com

Hiszpania
WAGNER Spraytech Iberica S.A.
Ctra. N- 340, Km. 1245,4
E- 08750 Molins de Rei (Barcelona)
Telephone: +34 (0) 93 680 0028
Telefax: +34 (0) 93 668 0156
E-Mail: info@wagnerspain.com

Czechy
WAGNER s.r.o.
Nedasovská Str. 345
15521 Praha 5 - Zlicin
Telephone: +42 (0) 2 579 50 412
Telefax: +42 (0)2 579 51 052
E-Mail: info@wagner.cz

USA
WAGNER Systems Inc.
300 Airport Road, unit 1
Elgin, IL 60123 USA
Telephone: +1 630 503 2400
Telefax: +1 630 503 2377
E-Mail: info@wagnersystemsinc.com
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